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 ВВЕДЕНИЕ В ГЕРМЕНЕВТИКУ

Старайся представить себя Богу достойным,

 делателем неукоризненным,

 верно преподающим слово истины.

2 Тим. 2:15

I.
Описание курса

Знакомство с основными принципами и практикой верного истолкования Библии.  Курс освещает что говорит Библия по вопросу её истолкования, а также делает оценку различных других подходов к герменевтике и подробно излагает метод интерпретации (толкования) согласующегося с духом Писания. Основное внимание уделяется практическому применению принципов данного метода на различных его стадиях, с параллельным исследованием цели толкования, а также  необходимым  требованиям и предубеждениям  самого толкователя.

II. Цели курса
A. Помочь студентам понимать и последовательно применять на практике основополагающие верные принципы интерпретации (толкования) Библии.

B. Помочь студентам понять важность внимательного и дисциплинированного исследования в процессе интерпретации, особенно при подготовке к проповеди.  Сюда включается обучение студентов, как пользоваться основными вспомогательными ресурсами для изучения Библии (симфония, библейский атлас, библейский словарь, библейские  комментарии, и т.д.)

C. Помочь студентам понять важное различие между «интерпретацией» (верным определением смысла Библейского текста) и «применением» (определением способов и путей применения смысла написанного текста в практической жизни читающего).  А также помочь студентам натренироваться сохранять объективность в процессе интерпретации, и ни в коем  случае не допускать внесения в текст, или  придания тексту иного смысла, основанного на предвзятых личных предубеждениях.

D. Помочь студентам различать и избегать ошибочных методов интерпретации  Библии, исключая, таким образом, неверные знания о характере Бога и Его целях.

III. Требования курса

A. Посещаемость 

B. Чтение.   Смотрите график заданий ниже по тексту.

1. Прочитать Чарлз Райри, Основы Богословия, “Богодухновенная Библия.” III – раздел, стр. 73-135. 

2. Приложение №1:  Роберт Томас. “Введение в Экзегетику”.

3. Прочитать Генри Верклер, Герменевтика: принципы и процесс толкования Библии, глава 3 «Историко-культурный и контекстуальный анализ», глава 4 «Лексико- синтаксический анализ».

4.  Прочитать приложение №2:  Брайн А. Шили.  “Восстановить границу”.  The Master’s Seminary Journal (Весна 1997).

5. Прочитать приложение № 3:  Гордон Фии и Дауглас Стюарт, Ветхозаветние повествования: достойное пользование, глава 5 «Как читать Библию по ее достоинству», 2-ое добавление.

C. Тесты

В начале каждого занятия возможен короткий тест по материалу, пройденному на предыдущей сессии.  Тест может содержать вопросы трех видов: выбрать правильный ответ из 10-15 вариантов,  и/или дать ответ «истинно»/ «ложно», и/или  заполнить пропущенные части предложения.  

D. Курсовой проект (50%)



Каждый студент должен выбрать текст размером в 2-3 стиха 

из 2-го Послания к Тимофею.  К данному тексту Писания будут применяться принципы интерпретации, изученные в этом курсе.

Студент должен быть готов сказать проповедь на этот текст в экспозиционной форме. Все этапы задания (за исключением №1) необходимо выполнить к началу следующей сессии в декабре.

1. Выбор текста Писания должен быть предоставлен в письменной форме до окончания первой сессии.

2. Бегло прочитать (просканировать) пять раз 2-е послание к Тимофею, как бы рассматривая его с высоты «птичьего полета».

3. Внимательно и вдумчиво прочитать еще пять раз 2-е послание к Тимофею.  Каждое прочтение послания должно производиться за один присест.  Во время чтения, записывать основные наблюдения всего послания в целом (обращайте внимание на повторяющиеся темы, слова и сравнения, комментарии по структуре, настроение письма Павла и т.д.). 

4. Составьте и запишите основной план послания.

5. Произведите самостоятельное исследование «исторического фона» послания, его происхождение и запишите результаты на трех страницах. Работа должна содержать информацию об авторстве, дате написания, цели написания, читателях - кому послание предназначалось и т.д.

6. Примените принцип “наблюдения” к выбранному тексту. Предоставьте письменную работу на 1-2 страницы с обобщением  своих наблюдений. Данная работа должна включать:

a) 15 наблюдений о том, что непосредственно говорит данный текст.

b) 5  наблюдений о том, чего данный текст не говорит.

c) 5 важных вопросов возникших у вас при прочтении данного текста.  Позже, эти вопросы станут основным предметом исследования в стадии  “Интерпретации” (см. ниже).

7. Примените принцип «Интерпретации» к выбранному тексту.

Предоставьте письменную работу на 5 страниц, следуя структуре выработанной в классе.  Работа должна содержать:  изучение слов, анализ грамматики, исследование трудностей интерпретации и решение  этих проблем интерпретации.  

8. После окончании всего процесса толкования, примените принцип “Применения” к выбранному тексту. Предоставьте письменную работу на 1-2 страницы с выводами (перечислите по пунктам): каким образом данный текст должен быть применяем в практической жизни. 

9. Подготовьте экспозиционный план выбранного текста. Этот план будет служить основанием письменной проповеди (см. ниже). 

10. На конец, подготовьте проповедь (приблизительно на 30 минут) на выбранный вами текст. Результаты своих исследований тщательно, аккуратно внесите в свою проповедь. Предоставьте проповедь в письменном виде.

IV. Расписание занятий
V. График выполнения заданий (см. “Требования курса” выше)

                                       Задание
Дата выполнения

   1
Предоставить выбранный текст из 2 послания Тимофею в письменной форме


   2
Бегло прочитать  2-е Послание к Тимофею

 (5 раз )


3
Прочитать: Чарльз Райри, Основы Богословия, «Боговдохновенная Библия»


   4
Внимательно прочитать 2-го послание к Тимофею

(5 раз)


   5
Составить план всего 2-го послания к Тимофею




   6
Записать «исторический фон» 2-го послания к 

Тимофею


   7
Прочитать: Приложение №1:  Роберт Томас. 

“Введение в Экзегетику”.


   8
Записать «наблюдения»


   9
Прочитать: Генри Верклер, Герменевтика: принципы и процесс толкования Библии, глава 3 «Историко-культурный и контекстуальный анализ», глава 4 «Лексико- синтаксический анализ».




   10
Записать «толкование» (интерпретацию)


   11
Прочитать приложение №2:  Брайн А. Шили.  

“Восстановить границу”.  The Master’s Seminary 

Journal (Весна 1997).


   12
Прочитать приложение № 3:  Гордон Фии и Дауглас Стюарт, Ветхозаветние повествования: достойное пользование, глава 5 «Как читать Библию по ее достоинству», 2-ое добавление.




13
Запишите «применение»


14
Запишите экспозиционный план своей проповеди


15
Готовая проповедь в письменной форме


.

VI. Учебные пособия
A. Учебные материалы курса с приложениями.

B. Чарлз Райри. Основы Богословия 
VII. Общий обзор курса
A. Введение к Библейской интерпретации

B. Необходимость точной интерпретации

C. Метод правильной интерпретации

D. Ступени точной интерпретации

E. Цель точной интерпретации

F. Инструменты точной интерпретации

G. Требования к точной интерпретации

H. Предубеждения точной интерпретации

I. Заключение курса

J. Приложения

a.  Роберт Томас, «Введение в Экзегетику»

b. Брайан Шили «Восстановить границу»

c. Гордон Фии и Дауглас Стюарт, Ветхозаветние повествования: достойное пользование, глава 5 «Как читать Библию по ее достоинству», 2-ое добавление.

A. Введение к Библейской интерпретации 
         Зачем нужна Герменевтика

Место Герменевтики в процессе Богословия и практики христианской жизни








Ключевые термины и определения
Прежде, чем погрузиться в изучение библейской интерпретации, необходимо познакомиться и правильно понять значение основополагающих терминов данного предмета.  Неправильно понятые термины, в целом, неизбежно приведут к неверному пониманию Интерпретации.

A. Герменевтика
  Это слово используется как указание на принципы, используемые для интерпретации текста Библии.  Этот термин определяет соответствующие правила необходимые для верной интерпретации.

Поэтому, прежде чем приступить к толкованию, необходимо точно определить эти принципы.  Затем в процессе интерпретации, студент должен точно придерживаться этих принципов, не поддаваясь искушению отказаться от них ради более лёгких и более удобных методов интерпретации. Когда толкователи Библии в точности следуют выверенным принципам герменевтики, они избегают опасности потери объективности в интерпретации.

Слово герменевтика произошло от греческого слова герменеуо, что означает пояснять или толковать.

1. Общая герменевтика:  Эта категория указывает на фундаментальные принципы интерпретации, применяемые к Библии в целом, как в Новом, так и в Ветхом Заветах

2. Специальная герменевтика:  Эта категория указывает на специализированные принципы, которыми необходимо пользоваться при интерпретации определённых видов библейской литературы (поэзия, притчи, пророчества, историческая и повествовательная литература и т.д.).  Эти принципы не отменяют принципы общей герменевтики, а только уточняют их в особых случаях.  Они служат как более специфические правила в интерпретации определённого вида материала.

Студент должен быть очень осторожен, чтобы не позволить принципам специальной герменевтики нейтрализовать или опровергнуть общие принципы герменевтики.  Подобное часто происходит при интерпретации пророческих текстов, когда определённые предубеждения заставляют толкователей отвергать общие принципы герменевтики и применять новые правила (специальная герменевтика) ради достижения своей версии истолкования.  Когда это происходит, результаты интерпретации не отражают истинного смысла текста.

Пример:  “Тысяча лет”в Откровение 20:1-6  

Герменевтика является необходимой дисциплиной в связи с тем, что толкователи Библии не боговдохновенны и не всезнающи. Фундаментальные принципы истолкования необходимы, для того чтобы построить мост между разумом толкователя и разумом Библейского автора. Бернард Рамм в книге Протестантская Интерпретация Библии (Bernard Ramm,Protestant Biblical Interpretation, 4) пишет:

“Люди одной культуры, возраста и географического месторасположения понимают друг друга сравнительно несложно. Принципы смысла и истолкования закладываются с детства при первых попытках говорить. К тому времени когда ребёнок становиться взрослым принципы интерпретации становятся для человека настолько привычными, что он не замечает и не осознаёт их. Но когда толкователь разделён культурно, географически и исторически от писателя, которого он пытается истолковать, интерпретация становиться куда более сложной. Чем больше исторические, культурные и географические различия, тем более трудным становиться истолкование. Читая Библию мы сталкиваемся с огромным количеством того, что отличается от нас и нашего времени”.

Различия, с которыми сталкивается истолкователь, включают в себя:

1. Язык.  Язык является наиболее явным различием, с которым сталкивается истолкователь. Ветхий Завет написан на Еврейском и Арамейском языках. Новый Завет написан на Греческом языке. 

2.  Культура, традиции и обычаи. Многие обычаи, описанные в Библии, могут показаться необычными или даже странными для современного истолкователя Библии, который не учитывает наличие большого культурного различия существующего между сегодняшним читателем и Библейским автором. Тем, кто живёт на Ближнем Востоке намного легче могут понимать определённые Библейские традиции и обычаи чем те кто живёт в Европе, Америки или в Азии. Тем, кто живёт в большом городе, трудно понимать отрывки, говорящие о деревенских людях и их обычаях.

3. География. География Библии создаёт определённую сцену, на которой Бог осуществляет своё дело. Тем не менее, большинство толкователей имеют недостаточно хорошее представление о географии мест древнего Ближнего Востока описанных в Библии. 

4. История. Исторические условия описываемых в Библии событий на многие столетия отдалены от сегодняшнего истолкователя. Даже тогда, когда кто-нибудь может быть знакомым с Библейскими языками, обычаями, традициями и географией Библии у него продолжает оставаться проблема исторического разрыва. С того времени, когда была написана последняя глава Священного Писания, произошли многие фундаментальные изменения в обществе. 

Таким образом, целью герменевтики является обеспечение толкователя Писания способностью построить мост над этими разрывами. 

В.  Экзегетика

Это слово определяет практическое применение  обоснованных принципов герменевтики к тексту Писания.  Цель экзегетики заключается в определении “смыслового значения” текста.  Поэтому, чья-либо экзегетика может быть настолько верна, насколько верны принципы герменевтики, на которых она основана.

Термин экзегетика, (от греческого слова ексегесис, буквально                  означающее:  выводить, указать путь). Этот термин необходимо отличать от термина эйзегетика (означающий: ввести в).  Эйзегетика происходит  в том случае, когда толкователь “вкладывает” в текст, предвзятое смысловое значение которого в самом тексте нет.

Пример:
Известен случай, когда проповедник, желая сохранить своё влияние на семью женившегося сына, использовал для основания текст из книги Руфь 1:16 «народ твой будет моим народом». Это очевидная попытка «вложить» в текст смысл, которого там нет. Во-первых, данный текст просто описывает происшедшее событие, а не предписывает что-либо. Во-вторых, ситуация Руфи, у которой умер муж, сильно отличается от ситуации, в которой отец хочет подчинить себе сына, у которого есть своя семья. В-третьих, здесь не сказано ничего о подчинении отцу, здесь речь идёт о готовности Руфи принадлежать народу, к которому принадлежала её свекровь.  

Экзегетика в своей истинной форме должна иметь дело с оригинальными языками, на которых было написано Священное Писание:  еврейский и арамейский языки в Ветхом Завете и греческий язык в Новом Завете.  Поэтому, тот, кто берётся толковать Библию, вместо того, чтобы полагаться на переводы, должен приложить всё старание, чтобы иметь достаточное знание и навык для работы с Библейским текстом на оригинальном языке. Если для толкователя нет возможности получить специальную подготовку по библейским языкам, он должен быть очень осторожен в выборе предложенных переводов.  Для толкования Библии наиболее подходят более буквальные переводы. Менее всего подходят для  этой цели переводы Библии близкие к пересказу.  Более того, в подобных случаях толкователь должен быть очень осторожен в обращении с Библейским текстом на оригинальных языках, понимая свою ограниченность.  Он должен сверять любое мнение с надёжными источниками, написанными квалифицированными людьми компетентными в данных языках.

С.  Смысловое значение
      Определение смыслового значения библейского текста является конечной целью экзегетики. Исследователь Писания применяет принципы герменевтики (экзегетику) для того, чтобы определить смысловое значение текста.  Что такое смысловое значение? Смысловое значение- это то, что автор намеревался выразить, используя определённые слова и грамматику языка на котором он писал.  Другими словами, выражение “смысловое значение”  в данном случае говорит о “намерении автора”.  В процессе экзегетики, студент должен задать два  вопроса:  

1. Что подразумевал автор под этими словами?

2. Как понимали написанное те читатели, к которым было направлено это обращение, прежде всего?

E. D. Hirsch, Jr., не смотря на то, что он рассматривал данный вопрос с не религиозной точки зрения достаточно точно заметил важность намерения автора при определении значения написанного. Он пишет (Validity in Interpretation, 5-6):

“Когда критики игнорируют намерение оригинального автора, они в действительности узурпируют его положение. Это приводит сегодня к некоторому теоретическому замешательству. Там где ранее был один автор возникает множество тех кто пытается взять на себя столько же авторитета сколько было у оригинального автора. Отвергнуть оригинального автора как того, кто определяет значение, значит отвергнуть единственный нормативный принцип, который может гарантировать точность интерпретации…. Если значение текста не принадлежало его автору, то в таком случае текст не может иметь ни какого значения и поэтому его верная интерпретация не возможна.”
Так, как смысловое значение текста заключается в том, что автор намеревался сказать через данный отрывок (а не в том, что толкователь хотел бы, чтобы текст говорил), поэтому каждый текст содержит только одно смысловое значение.  Это называется принципом единственности смыслового значения.  Другими словами, значение библейского текста не может изменяться от толкователя к толкователю, от культуры к культуре или от поколения к поколению. Смысловое значение текста остаётся постоянным, застывшим во времени, запечатлённым на страницах Писания.  Более того, понятия о “множественном смысловом значении” или “скрытом смысловом значении”, якобы содержащиеся в Писании, должны быть  отвергнуты.  

В связи с тем, что любой текст Священного Писания имеет только одно значение, объективность в интерпретации должна быть целью каждого исследователя Слова Божия.  Толкователь должен отложить в сторону то, что он думает, что должно быть сказано в тексте и сосредоточиться на том, что через этот текст хотел сказать его автор.  Доктринальные позиции должны быть подчинены тексту Священного Писания, вместо того, что бы подгонять текст Писания, подчиняя его желаемым доктринальным взглядам. 

       D.
Интерпретация
Так, как смысловое значение является намерением автора, выраженным через его слова, библейская интерпретация должна определяться как процесс,  ведущий к пониманию намерений автора.  Bernard Ramm (Protestant Biblical Interpretation,) определяет истолкование как процесс осуществляемый с целью определения того, что Бог сказал в Священном Писании; чтобы определить значение Слова Божия.
Правомерная интерпретация происходит в том случае, когда изучающий Библию может совместить, как можно ближе и точнее, его личное  понимание с пониманием автора в исследуемом тексте.

      E.  Применение 

После того как толкователь исследует текст, точно применяя все принципы герменевтики в процессе экзегетики, и сделает вывод о смысловом значении текста, он должен определить каким образом значение исследуемого текста применимо к практическим обстоятельствам его жизни и жизни других.  Хотя у каждого текста есть только единственное смысловое значение, достаточно часто возможно много вариантов практического применения конкретного текста в жизни.

Применение не является частью эгзегетического процесса.  К нему обращаются после того, как экзегетика завершена.  Однако, без применения, интерпретация является всего лишь умственным упражнением.  Каждый должен делать гораздо больше, чем только понимать Слово Божие.  Верный истолкователь обязательно должен повиноваться Слову.  (Иакова 1:22-25)!

Так как применение в конечном счете зависит от результатов толкования, то совершенно ясно, что если пользоваться ложными принципами в процессе толкования, то и применение выводов толкования будет неверным. Следует отметить, что результаты интерпретации должны контролировать фазу применения.  Другими словами, применение конкретного текста должно соответствовать интерпретации данного текста, прочно основанной на результатах экзегетических исследований.  К сожалению, многие исследователи Библии, владея верными принципами интерпретации, совершают ошибку, неправильно применяя результаты своей интерпретации.

В связи с тем, что применение, непосредственно зависит от результатов интерпретации, ясно что в случаях, когда применяются неверные принципы в процессе интерпретации, практическое применение результатов такой интерпретации также будет неверным. 

       F.  Экспозиция
Словарь Вэбстера, (Webster’s Universal College Dictionary), определяет экспозицию как:  “действие разьяснения, изложения или пояснения.”  Библейская экспозиция- это планомерное действие объяснения смыслового значения текста Писания в его контексте. 

Экспозиционная проповедь- это вид проповеди, который сфокусирован на систематическом проповедовании одного текста Писания. Экспозиционная проповедь доносит до слушателей результаты и выводы, сделанные в процессе истолкования, передаваемые в систематической, продуманной и проникновенной форме.  Этот вид проповеди отличается от тематической проповеди, которая, обычно, комбинирует серию библейских текстов не очень тесно связанных между собой по теме.  Кроме того, этот вид проповеди отличается и от поверхностной проповеди, которая использует текст Писания, как, своего рода, трамплин для проповедования определённой доктрины.

Др. Ричард Мэйхью, (“Rediscovering Expository Preaching,” in Rediscovering Expository Preaching, ed. Richard L. Mayhue and Robert L. Thomas, 12-13), суммирует суть экспозиционной проповеди следующим образом:

1. Проповедь должна иметь своим единственным источником Священное Писание. 

2. Проповедь извлекается из Писания  посредством тщательного экзегетического исследования

3. Процесс подготовки проповеди, верно интерпретирует Писание в его нормальном смысле, в соответствии с контекстом. 

4. Проповедь ясно объясняет первоначальное, определённое Богом значение Писания

5. Проповедь применяет значение Писания к практической жизни сегодня

Таким образом, экспозиционная проповедь будет хороша настолько, насколько хороша  экзегетика на которой она основана.  Если в процессе истолкования применялись неверные принципы герменевтики, библейская экспозиция (изложение) будет полна  неверными и ошибочными выводами.  Те кто желает быть эффективными проповедниками Слова Божьего, должны уделять серьёзное внимание герменевтике.

Walter C. Kaiser, Jr. (Toward an Exegetical Theology, 45) очень хорошо обобщает ответственность проповедника следующими словами:  “Важнейшая задача проповедника – объяснить как можно яснее то, что имел ввиду автор когда он писал данный текст.  Дело толкователя представить текст без личных предвзятостей, субъективных чувств или суждений. Он должен избегать опасности быть вовлечённым в eisegesis, ‘вкладывание в’ текст того, что он хочет сказать. 

B.
Необходимость точной интерпретации
Для чего нужен подобный курс?

Bernard Ramm (Protestant Biblical Intepretation, 2) даёт мудрый совет: 

“Определение того, что сказал Бог, является высокой и святой целью. Каждый толкователь должен быть всегда чрезвычайно осторожен в своих методах интерпретации Библии, подходя к ней со страхом и трепетом. На верном толковании Писания основываются наши доктрины спасения, освящения, эсхатологии, и христианской жизни. Поэтому, наша святая обязанность знать, что говорит Господь о данных вопросах. Это может быть достигнуто, только если мы будем иметь тщательный, детальный и систематически сформулированный подход к интерпретации Библии, позволяющий наиболее точно определять значение Библейского текста. 

Кроме того, нам нужны верные методы интерпретации Слова Божьего, чтобы мы научились видеть разницу между голосом человека и голосом Бога. Во всех случаях, где наше истолкование неверно, мы заменяем Божий авторитет нашим собственным. Нам необходимо хорошо знать Герменевтику, прежде всего для того, чтобы предохранить себя от ошибок ложного понимания Писания”.
      А.
Увещевания и предостережения Писания
Священное Писание содержит множество текстов говорящих о необходимости верного истолкования Божьего Слова. Все это тексты можно обобщить тремя основными принципами: (1) сама природа Божьего Слова требует его верной интерпретации; (2) верная интерпретация необходима для того, чтобы люди могли слушать Божью истину не искажённо; (3) верная интерпретация необходима потому, что существует много лжеучителей. Ниже приведены наиболее важные тексты по данной теме: 

1. Псалом 118

Псалом 118 выражает «сердце толкователя Библии». Он любит Божье Слово и стремиться понимать его(см. Пс 118:12, 26, 27, 33, 34, 64, 66, 68, 73, 108, 124, 125, 144, 169). Такое сильное стремление понимать Писание обязательно подразумевает, что студент будет уделять большое внимание верному истолкованию и применению. Небрежное толкование демонстрирует недостаток любви и почтения к Божьему Слову. 

2. Ездра 7:10,   Неемия 8:1-8

Ездра был человеком, который «расположил своё сердце, чтобы изучать закон Господень и исполнять его и учить в Израиле закону и правде» (Ездра 7:10) Обратите внимание на последовательность: истолкование (изучать), применение (исполнять), провозглашение (учить).  

В Неемии 8:1-8 описано пробуждение возникшее среди народа Израильского когда  Ездра и несколько левитов читали книгу закона в присутствии народа и объясняли его значение, так что люди могли понимать его. 

Духовное пробуждение в народе произошло тогда когда Ездра  (который положил в сердце своём изучать Писание и жить по нему) тщательно объяснял Божье Слово людям в практическом применении. Истинные духовная реформация сегодня также возможна только тогда когда Слово Божье будет толковаться и применяться верно

3. Деяния Ап. 17:10-11

Верующие в Верее были характеризованы как «более благоразумные» чем те кто жил в Фессалониках по следующей причине: они приняли слово Павла с великим усердием. Их ревность в принятии слова выражалась в сравнении учения Павла с Писанием (в то время у них имелся только Ветхий Завет) для того, чтобы убедиться согласуется ли учение Павла с известным им Божьим Словом. Верующие в Верее имели любовь к Божьему Слову соединённую с его тщательным истолкованием. 

Simon J. Kistemaker (Acts, New Testament Commentary, 620-21) пишет:  “Причина открытости Верейцев к Слову Божьему лежит в их любви к нему. Для них Писание значило гораздо больше чем, исписанные свитки или книга, в которой есть важная информация. Они использовали Писание, как мерило истины. Поэтому когда Павел проповедовал им Евангелие, они немедленно обратились к написанному Божьему Слову, для того чтобы не ошибиться …. День за днём Верейцы проверяли Писания, чтобы быть уверенными, что учение Павла и Силы соответствует написанному Божьему Слову. Они делали это не потому что сомневались, но из искреннего желания и ревности научиться Божьему откровению»
4.  Деяния Ап. 20:17-38


Павел призывал пресвитеров в Ефесе (20:28-32) быть на страже самих себя и своей паствы (20:28), потому, что даже из среды их самих восстанут лжеучителя, которые будут говорить превратно (20:30) чтобы увлечь за собой из паству. По этой причине Павел утверждал: «Предаю вас, братья, Богу и слову благодати Его, могущему назидать вас более и дать вам наследие со всеми освящёнными» (20:32) 

Изучение Божьего Слова является центральным столпом и основанием служения. Для того, чтобы Ефеским пресвитерам успешно защищать своих овец, воспитывая в них духовную зрелость, они должны были быть мужами Слова, посвящающими себя внимательному и дисциплинированному изучению Писания, для того чтобы верно учить свою паству. Тот же принцип применим и сегодня: лучшая защита против лжеучителей и лучший рецепт для духовной зрелости паствы содержится в верной интерпретации и провозглашении Писания. 
5.  2-е Коринфянам  2:17

Церковь в Коринфе столкнулась с атаками лжеучителей которые ставили под сомнение авторитет Павла и истинного Евангелия ради личной выгоды. Павел писал, что таковые «повреждают» или «извращают» Слово Божье. 

Philip E. Hughes (The Second Epistle to the Corinthians, NICNT, 83) пишет:  “Одна из характеристик таковых самозванцев является то, что они извращают Слово Божье уменьшая значение его истины примешивая к ней посторонние элементы. .. так же как нечестный винодел разбавляет вино водой, они ищут только собственной выгоды, не думая об эффекте их проповеди на других и не заботясь о важности тех принципов которых они касаются”.

Тем не менее, Павел и его сотрудники не были подобны тем кто повреждал Слово Божье по причинам самолюбия.  Вместо этого, они преподавали Божье Слово искренно  (подчёркивая истинность в его проповедовании) как от Бога и как в Его присутствии. Авторитетность, с которой проповедовал Павел, имела своё основание в его верном провозглашении Божьей истины. Подобная авторитетность единственно возможна только при верном понимании Слова Божьего. 
6. Ефесянам  4:11-14

Бог  поставил лидеров в церкви, возложив на них конкретную ответственность «снаряжать святых на дело служения, для созидания тела Христова» (4:12).  Когда лидеры церкви эффективно снаряжают верующих Словом Божьим, они возрастают в «зрелости» (4:13), в результате верующие получают способность не «увлекаться и не колебаться всяким ветром учения, по лукавству людей, по хитрому искусству обольщения» (4:14).  Поэтому, пасторам и учителям необходимо верно толковать Писание и учить ему свою паству это. При отсутствии или недостатке верного истолкования и провозглашения Слова в церквях будут восставать лжеучителя, которые будут увлекать неутверждённых и неподготовленных христиан в сети их погибельного учения.  По причине того, что многие церкви уклоняются от Библейской доктрины сегодня это абсолютно необходимо, чтобы пасторы отдавали приоритет верной интерпретации Писания. 
7.  1-е Тим.  1:3-11,  4:1-7,  6:3-5, 20-21.    

     2-е Тим.  1:13, 2:2, 2:14-18, 2:22-26,  3:13-17,  4:1-5
Павел призывал Тимофея: Проповедуй Слово – верно! Для того, чтобы служитель слова мог внимательно и правильно провозглашать принципы Божьей истины другим, он должен вначале понимать, что оно означает. Для того, чтобы передавать верное учение другим его нужно хорошо знать самому. Это требует дисциплинированного и верного истолкования. От способности служителя верно преподавать смысл и значение Божьего Слова в большой степени зависит жизнь его слушателей и их детей. 

Павел также предупреждал Тимофея:  Берегись тех кто извращает Писание!  Неверное истолкование Писания может привести ко многим проблемам, от маленьких ошибок до не прикрытой ереси. Результатом неверного истолкования всегда будут хаос и беспорядок. Павел предупреждал, что наибольшую опасность для Тимофея и его представляли те кто извращал Писание. Сегодня ситуация не изменилась.  Наличие лжеучителей заставляет служителей Слова Божьего бороться с ошибочными учениями, а это может быть достигнуто только посредством преподавания истинного учения. Присутствие лжеучителей также служит постоянным напоминанием, что неверно истолкованное Писание может привести служителя к серьёзным заблуждениям. 
8. Иакова  3:1

Те, кто учит Божьему Слову, подотчётны более строгим стандартам в связи с тем, что на них лежит ответственность объяснять Божье Слово другим. Если учитель подходит к тексту не заботясь о верном истолковании, он навлекает на себя осуждение за своё небрежное отношение к Писанию.  

9. 2-е Петра  3:16
Трудные места в Писании извращаются и искажаются невеждами и неутверждёнными. Последствия такого отношения к Писанию – погибель. В свете такого отрезвляющего предупреждения, служители Божьего Слова должны сделать всё возможное, чтобы толковать и провозглашать Слово Божье верно – это относиться даже к тем отрывкам, которые трудно понимать. 
B. Распространение неверных методов истолкования Писания


Обзор ошибочных методов интерпретации необходим для определения

 
методов, которые следует избегать. Экзегет, посвящающий себя

прилежному исследованию Библии, должен уметь распознавать ошибки других, чтобы избежать подобных ловушек в своём толковании.  Все доктринальные заблуждения, в конечном итоге, берут своё начало в неверных методах интерпретации.  

Подробный обзор различных неверных методов интерпретации представлен также в книге Ричарда Мэйхью  Как самому толковать Библию, 5-12 главы, и  в работе Роберта Томаса, Введение в Экзегетику (Приложение 1)

1. Рациональный подход
Говоря просто этот подход предполагает, что научный рационализм является высшим авторитетом в интерпретации Библии. Его считают самым важным тестом для определения истины.  Другими словами, когда толкователю кажется, что смысловое значение текста Писания противоречит заключениям научного рационализма, тогда он изменяет значение текста Писания, подгоняя его к  гармонии со сложившейся научной системой.  Этот метод особенно характерен для либерального богословия.

НАУЧНЫЙ РАЦИОНАЛИЗМ


ПИСАНИЕ
Этот ошибочный метод интерпретации часто применяется при толковании Библейских текстов говорящих о чудесных явлений.  К примеру, многие ученые не согласны с описанием сотворения мира представленным в 1 и 2 главе Бытия.  Они говорят, что это “слишком ненаучно”, чтобы этому верить.  Поэтому, простое и ясное учение первых глав книги Бытие отвергается. Вместо этого предлагается его аллегорическое или мифологическое толкование.  Наука и человеческий разум используются для объяснения происхождения вселенной и, затем, первые главы книги Бытие подгоняются  под это объяснение. В данном случае, приоритет в определении значения текста отдаётся не его очевидному лексическому и синтаксическому значению, а науке и выводам человеческого рационализма. Для пользующихся этим методом происхождение вселенной, прежде всего, объяснено наукой, поэтому они подгоняют смысл первых глав Бытия таким образом, чтобы они защищали их позицию. 

Этот подход часто применяется к Евангелиям в части описания чудес сделанных Иисусом.  Вместо того, чтобы поверить, что у Христа есть власть и сила над физическими законами вселенной, многие толкователи пытаются найти естественное объяснение случившихся чудес. Одни объясняют тексты, описывающие чудеса Иисуса преувеличениями людей пересказывавших естественных событий. Другие считают  рассказы о чудесах чистым вымыслом последователей Иисуса Христа пытавшимся предать своему учителю особую силу и значимость. Люди занимаются этим по причине того, что они с одной стороны хотят верить Библии, и с другой стороны они уже давно уверовали в науку как в высший авторитет в жизни. Поэтому, стремясь «защитить» Библию, чтобы её не считали ненаучной подобные специалисты изменяют очевидный смысл тех текстов, которые на их взгляд противоречат последним открытиям науки. 

В конечном итоге, такой подход к Писанию приводит к катастрофическим последствиям.  Milton Terry (Biblical Hermeneutics, 242)  пишет: « Различные рационалистические теории интерпретации, которые игнорируют или отвергают сверхъестественное действуют на предположении, что авторы Священного Писания писали о выдуманных событиях в которые они в действительности сами не верили. Эти теории ведут к полному замешательству и хаосу».

Человеческий рационализм не может играть роль высшего авторитета. Объём человеческих знаний и его аналитические способности ограничены. Поэтому рационализм и часто является причиной великих ошибок.  Вместе с тем, мы должны помнить, что верная интерпретация Библии нуждается в применении разума, хотя не в такой форме, как было указано выше.  Библейская интерпретация никогда не должна осуществляться в нелогической или иррациональной форме.  Если это случается, тогда возникает другой ошибочный метод интерпретации- метод, отвергающий интеллект человека и апеллирующий только к субъективным чувствам (см. “Мистический подход” ниже).  Исследователь Библии всегда должен помнить, что правильное действие человеческого разума в процессе истолкования Библии происходит тогда, когда этот разум подчинён авторитету Божьего Слова. Писание всегда является наивысшим авторитетом и, если возникает несогласие между Писанием и научными положениями, последнее слово всегда остаётся за Писанием. Таким образом, Писание определяет и наполняет смыслом истинный, Библейский рационализм.

Человек имеет способность мыслить потому, что он сотворён по образу и подобию Божьему (Бытие 1:26). Однако, человеческая способность мыслить и рассуждать была повреждена грехом Адама (Бытие 3). В результате грехопадения, каждый человек появляется на свет с помрачённым разумом (Рим. 1:18-32). Писание характеризует его безумным, потому что он пытается использовать свою разумность, не подчиняясь Богу и Его Слову (Пс. 13:1).  Только рождение свыше восстанавливает способность человека мыслить правильно (Пс. 110:10, Пр. 1:7), «мыслить так как мыслит Бог». Поэтому, после того как верующий подчинит себя Божьему Слову, Бог даёт ему способность правильно применять свой разум, так как должно.

2. Мистический подход
В то время, как рациональный подход преувеличивает роль человеческого разума в процессе интерпретации, мистический подход преувеличивает роль его субъективных чувств.  Мистический подход, иногда называемый “подходом личного опыта”, рассматривает текст Писания, совершенно не беря во внимание его литературный и исторический контекст. Люди, пользующиеся этим методом, стремятся найти определённое эмоциональное переживание в качестве реакции на то, что говорит текст. Обычно при таком подходе задают вопрос:  “Что это текст значит для меня?”.

ЛИЧНЫЙ ОПЫТ

мистический

подход

ПИСАНИЕ
Люди, использующие такой подход к толкованию Писания, полагаются на чувства, внутренние голоса, субъективные ощущения или переживания.  Истолкователи такого рода не уделяют никакого внимания грамматическому анализу слов и текста, они также не проводят анализа исторической обстановки и таким образом в процессе такого рода интерпретации практически нет объективности.  Разум и аналитический подход отвергаются, как  противоречащие вере, а тех, кто подчёркивает необходимость тщательной и точной  интерпретации, называют законниками или легалистами. 

По поводу мистического подхода к интерпретации Писания, Джон МакАртур пишет: “Подлинная вера никогда не обходит стороной человеческий разум. Она не может быть иррациональной. Вера, в конце концов, имеет дело с истиной.  Истина - это объективная информация, которую нужно познавать, изучать, о которой нужно рассуждать, и которую нужно понимать. Всё это требует активного участия интеллекта.  Это означает, что истинное христианство не может быть иррациональным. Истина, на которой основана наша вера, действительно не может быть изучена и понята до конца простым человеческим разумом - но это совсем не означает, что истина может быть иррациональной”. (Reckless Faith:  When the Church Loses Its Will to Discern, xiii).

Безусловно, каждый должен понимать, что верная интерпретация Библии всегда будет включать в себя определённую эмоциональную реакцию, но это никогда не будет происходить за счёт игнорирования объективными фактами (исторический контекст текста) и за счёт пренебрежения разумным подходом в оценке этих фактов (разумный анализ текста).  Действие Слова Божьего, действительно, имеет эмоциональные, духовные и практические последствия, тем не менее, это воздействие только тогда будет действительно исходящим от Бога, когда оно будет основано на объективном результате познания истины при помощи грамматического и исторического изучения Библейского текста. (Павел приводит свои доводы в 1 Кор. 15. говоря, что если вера во Христа не может основываться на историческом факте Его воскресения из мёртвых, тогда “и проповедь наша тщетна, тщетна и вера ваша”.) 

В связи с этим, соответствующие эмоции являются нормальной реакцией на верную интерпретацию текста. Это означает, что эмоциональное и духовное воздействие текста проявляется в фазе применения - но не в фазе интерпретации.  В стадии применения, толкователь имеет дело с уже определёнными результатами толкования, выводами которые необходимо в послушании применить в практической жизни. Когда верно истолкованное Слово применяется в жизни, тогда оно даёт результаты, действительно изменяющие жизнь (Евр. 4:12). 

3. Исторический подход

Этот метод интерпретации  рассматривает Библию, только как исторический документ.  В данном случае Писание исследуется с единственной целью получения исторических сведений и при этом никакого внимания не уделяется важности духовных истин Слова Божьего выраженных этими историческими фактами. 

Исторический подход в основном распространён среди неверующих исследователей и комментаторов Библии.  Они исследуют Писание с целью сбора определённой исторической информации (описание религиозных обрядов древнего Израиля, событий жизни Христа, деталей помогающих лучше изучить раннее христианство и т.д.), но они не обращают внимания на значение и важность этих событий в духовной сфере.  

Поэтому, уделяя серьёзное внимание изучению исторического контекста каждого отрывка Писания, исследователь должен понимать, что исторические данные не являются конечной целью интерпретации, а только средством для верного понимания смысла текста.  Эту истину наглядно иллюстрируют два примера из Священного Писания: 

a) Иоанна 20:30-31.  Евангелие от Иоанна (также как и другие Евангелия)описывает исторические события из жизни Христа.  Однако, это описание приводиться не ради того, чтобы читатели просто знали исторические факты. Иоанн пишет: “Много сотворил Иисус пред учениками Своими и других чудес, о которых не писано в книге сей. Сие же написано, дабы вы уверовали, что Иисус есть Христос, Сын Божий, и, веруя, имели жизнь во имя Его”.

b) 1-е Коринфянам 10:1-12.  Существовало много различий между Израилем и языческой церковью в Коринфе.  Однако, Павел ясно говорит, что исторические события происшедшие с Израилем во время странствования по пустыне, служат, как “образы для нас, чтобы мы не были похотливы на злое, как они были похотливы” (10:6).  Далее, он говорит: «Все это происходило с ними, как образы; а описано в наставление нам, достигшим последних веков” (10:11).

4. Крайнее буквальное толкование
Этот подход игнорирует существование образной речи в Писании.  Каждое выражение истолковывается в максимально возможном буквальном смысле.  Сторонники этого метода утверждают, что употребление образной речи “одухотворяет” текст и отрицает его историческую и литературную важность.

Крайняя буквальная интерпретация очень часто приводит к серьёзным ошибкам.  К примеру, сторонники еретической доктрины “сон души “ указывают на 1-е Фессалоникийцам 4:13. «Не хочу же оставить вас, братия, в неведении об умерших, дабы вы не скорбели, как прочие, не имеющие надежды». (В оригинальном греческом тексте слово, переведённое у нас как умерший буквально означает уснувший. Тем не менее, это слово применялось также для образного обозначения смерти - Иоанна 11:11). Те кто придерживается данной позиции игнорируют факт использования Павлом образной речи. Он использует слово уснувшие как эвфемизм – т.е. применяет более мягкий термин «уснуть» вместо жёсткого слова «умереть». Подобная практика сегодня имеется среди христиан когда они говорят вместо «умер», «отошёл в вечность».

Во время своего служения Иисус Христос часто пользовался подобной практикой. Так например он много раз говорил о себе следующие образные сравнения:

· «Я есмь хлеб жизни;» Иоан 6:35

· «Я есмь дверь» Иоан 10:9

· «Я есмь пастырь добрый» Иоан 10:11

· «Я есмь воскресение и жизнь» Иоан 11:25

· «Я есмь путь и истина и жизнь» Иоан 14:6

· «Я есмь лоза, а вы ветви» Иоан 15:5

· «если не будете есть Плоти Сына Человеческого и пить Крови Его, то не будете иметь в себе жизни. Ядущий Мою Плоть и пиющий Мою Кровь имеет жизнь вечную, и Я воскрешу его в последний день.» Иоан 6:53-54

Все приведённые выше тексты явно говорят о личности Иисуса Христа образно. Когда Христос говорил о себе: «Я есмь дверь» или «Я есмь лоза» люди вокруг него понимали, что речь идёт не о куске дерева, а о той функции, которую выполняла дверь или лоза.

Другой пример крайнего буквального подхода можно встретить при толковании мест Писания, где идёт описание Бога как бы владеющего физическими атрибутами:  рука (Пс. 88:22), ухо (Пс. 16:6), лицо (Пс. 9:32), глаза (10:4), уста (118:13).  Люди, применяющие крайне буквальный подход, настаивают, что Бог обладает физическим телом.  Однако, Писание ясно говорит, что Бог есть Дух (Иоанна 4:24).  Подобные физические характеристики не должны толковаться буквально, они применяются для описания Бога в доступной для ограниченного человеческого разума форме, чтобы помочь ему понять как “выглядит” Бог в Его проявлениях.  Этот вид образной речи называется антропоморфизм.  (Взрослые общаются с маленькими детьми таким же образом при объяснении сложных идей. Они неизвестное детям сравнивая эти идеи с тем, что дети уже знают).

Игнорирование образной речью при толковании Библии обязательно приведёт к ложным результатам.  (Представьте себе буквальное толкование слов Иисуса в Иоанна 10:9:  “Я есмь Дверь”!!).  Поэтому очень важно, чтобы каждый исследователь Писания был хорошо знаком с образными выражениями.  Некоторые исследователи полагают, что в Библии содержится более 200 различных видов образной речи!  Для более подробной информации, читайте Приложение 3 “Образная речь и её толкование”.

5. Аллегорический подход
«Аллегоризация» подход, который игнорирует или ограничивает важность исторического контекста и пытается раскрыть так называемый «более глубокий, духовный» смысл исследуемого текста который якобы в нём содержится.  В то время как, крайне буквальный подход отрицает существование образной речи вообще, аллегорический подход, наоборот, видит образную речь там, где её нет.  Если даже контекст изучаемого отрывка не даёт никаких оснований для образного толкования, сторонники аллегорического метода всё равно предпочитают интерпретировать текст в аллегорической форме отвергая его очевидный буквальный смысл. 

В истории толкования Библии сторонники такого подхода демонстрировали разную степени аллегоризации, которую они считали нормальной.  Одним из наиболее крайних аллегористов был Ориген (185-254 гг.).  Ориген доказывал, что каждый библейский текст содержит в себе три уровня смыслового значения:  1)  буквальный смысл- общее (поверхностное) значение слов; 2)  моральный смысл – значение текста, преподающее этические наставления об образе поведения верующего;  3) Духовный смысл- значение текста, преподающее доктрины- истины о Боге, Христе, природе церкви, спасении и т.д.  Ориген считал, что  исследователь Слова Божьего не должен удовлетворятся только буквальным смыслом текста. По его мнению, изучающий Библия должен искать некое «более важное», «более глубокое» моральное и духовное значение в каждом тексте. Сегодня многие толкователи пытаются аллегорически истолковывать числа Библии, ища в них и в их расположении какую-то «скрытую» информацию. 
Хотя, в наше время редко можно встретить серьёзного богослова, занимающего крайнюю позицию аллегорического подхода, тем не менее, более умеренные формы аллегоризации можно обнаружить в практике многих особенно это касается толкования текстов Ветхого Завета. Так к данному способу прибегают сторонники Теологии Заветов, когда они толкуют Божьи обетования Израилю данные в Ветхом Завете. Вместо того, чтобы верить тому, что эти обетования действительно будут буквально исполнены, такие толкователи настаивают на том что все обетования, данные Израилю, должны истолковываться аллегорически и, поэтому, должны быть “духовно” применимы к церкви.  

Другая иллюстрация аллегорического толкования в попытках толковать значение деталей скинии Израиля (Исход 25:40).  Многие толкователи пытаются аллегоризировать каждую маленькую деталь её конструкции в поисках неких духовных истин применимых к церкви. Ещё один пример – попытки аллегорического истолкования Библейских чисел, в которых якобы содержатся скрытые предсказания.

Но всё же чаще всего сегодня аллегоризацией занимаются не специалисты богословы, а всевозможные лидеры культов, те, кто считают себя пророками. Люди, претендующие на то, что они имеют особое откровение или особую способность толковать откровение. Такие «специалисты» обычно не заботятся о том, чтобы обосновать своё толкование. Они просто горделиво ставят своё личное мнение выше всего, наделяя себя правом в той или иной степени формулировать истину.  



Буквальное значение – простое, очевидное, нормальное

БИБЛЕЙСКИЙ ТЕКСТ: 







ПОВЕРХНОСТЬ

Аллегорическое значение – мистическое, духовное, скрытое
         

Безусловно, все исследователи подвержены опасности в какой-то степени прибегать к подобному методу. Чаще всего это происходит в тех случаях когда толкователь аллегорически объясняет текст для того, чтобы «заставить» его поддерживать ту или иную позицию или же тот ли иной текст.  Robert A. Traina (Methodical Bible Study, 174-75) пишет об этом: «Выводы которые толкователь делает из текста могут быть верными, т.е. в общем, они могут не противоречить общему развитию Библейских событий (чаще всего потому, что подобные толкователи обладая общим знанием Библии, тонко подстраивают свои решения под Библейские факты). Тем не менее, это не значит, что эти решения верно отражают смысл толкуемого текста, потому, что верная экзегетика текста происходит только в том случае когда его смысл исходит из него самого, а не заимствуется из других мест.   

Джон МакАртур  (How to Get the Most From God's Word, 163), рассказывает о примере аллегоризации, который он услышал на одной из конференций. Он пишет:  “один проповедник говорил об истории воскресения Лазаря описываемой в 11 главе Иоанна. Он толковал эту историю следующим образом: «Лазарь есть символ церкви, и то, что мы видим здесь, ясно говорит о восхищении верующих. Воскресения Лазаря это церковь, переживающая восхищение.  После этого проповедник подошёл и сказал: ‘Пастор МакАртур видели ли вы когда-либо этот смысл в данном тексте?’ я пытался быть честным, но дипломатичным: ‘Вы знаете, я сомневаюсь, что кто-либо когда-либо мог видеть это в тексте. Вы были первым’”.

Milton Terry (Biblical Hermeneutics, 164) очень хорошо обобщает данный подход:  “Это привычка игнорировать нормальное значение слов пуская их по ветру всевозможных замысловатых спекуляций. Этот подход не приводит к обоснованному смыслу сказанного автором, но навязывает ему то, что диктуют изменчивые чувства и настроения истолкователя. Поэтому как система этот метод ставит себя вне хорошо сформулированных принципов и законов». Позже Terry приводит важный принцип интерпретации в качестве защиты от подобных ошибок: “Это старый, и часто повторяемый принцип герменевтики: слова должны пониматься в их буквальном смысле всегда. Исключения могут быть только в тех случаях, когда буквальное истолкование приводит к явному абсурду” (247).
6. Догматический подход
Догматический (теологический) подход подходит к истолкованию Библии с позиции заранее определённой Богословской системы. Толкователи, использующие этот метод, утверждают, что систематическая теология должна определять смысловое значение текста. Базируясь на своём, заранее сформированном теологическом мировоззрении, исследователи Библии могут интерпретировать текст таким способом, который поможет им достичь желаемых результатов.



    
ТЕОЛОГИЧЕСКАЯ СИСТЕМА

    





           ПИСАНИЕ

Таким образом, этот метод интерпретации является также ошибочным, потому, что он отрицает высший авторитет Библии.  Рациональный подход помещает разум, как авторитет, выше Писания.  Мистический подход ставит чувства и переживания выше авторитета Писания.  Догматический подход ставит теологическую систему выше авторитета Писания.

Поэтому, самый лучший подход –это позволить Библии определять нашу теологию, вместо того, чтобы позволять нашей теологии определять значение текста.  При уменьшении воздействия теологических предубеждений в процессе интерпретации, увеличивается объективность этого процесса. 

Теология жизненно необходима, но она должна строиться на результатах верного истолкования Писания.

Верное взаимоотношение между Писанием и Теологией
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РЕЗУЛЬТАТЫ ВЕРНОЙ ЭКЗЕГЕТИКИ
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7. Метод подгонки текстов
Этот метод известен своим выборочным подходом к интерпретации.  Исследователи, пользующиеся этим методом, сначала останавливают свои мысли на определённой теме или истине и затем начинают искать в Писании тексты, которые, на их взгляд, обосновывают их, уже сделанные выводы.  Вместо того, чтобы тщательно изучать Писание, проверяя, что оно говорит по тому или иному вопросу, пользующиеся этим методом совершают ошибку истолковывая тексты вне их литературного и исторического контекста с целью подтвердить свои позиции.  Те, кто исследуют Писание таким методом, по сути , обращаются с ним как с какой-то книгой содержащей в себе собрание не связанных между собой изречений.  Более того, подобный подход позволяет студенту играть в “герменевтическую прыгалку”- практику игнорирования библейских текстов, которые могут подорвать их позицию, и фокусирования внимания на текстах, которые можно подогнать под обоснование своих заключений.  Наибольшая проблема этого подхода заключается в недостаточном внимании к контексту.

К сожалению, этот метод очень характерен среди проповедников, у которых нет времени посвящаемого изучению текста в его обширном близком и отдалённом контексте.  Такие проповедники просто нанизывают длинный перечень мест Священного Писания на нить определённой темы, стараясь придать авторитетное основание  своим умозаключениям.  Однако, истинная авторитетность проповеди не приходит с простым напоминанием библейских текстов.  Истинная авторитетность заключается в смысле Божьего слова, который открывается при его верном истолковании.  

Абсолютно необходимо, чтобы проповедник понимал непосредственный контекст и отдалённый контекст исследуемого текста.  К непосредственному контексту относится содержание параграфа, главы или части книги, в которых находится текст.  К отдалённому контексту относится вся данная книга, все книги написанные данным автором, а даже в каком-то смысле, вся Библия.  Наилучший способ понимания контекста заключается в последовательном чтении и многократном, внимательном перечитывании книги в которой найдет исследуемый текст. 

Пример: Для того, чтобы защитить позицию феминизма его современные сторонники часто приводят текст из Гал. 3:28 «нет ни мужского пола ни женского» утверждая, что женщины могут нести руководящее служение в церкви. Такие толкователи совершают большую ошибку игнорируя факт, что в данном тексте речь идёт о спасении по вере, а не о служении в церкви.

8. Контекстуальный подход
Контекстуальный подход чаще всего применяется миссионерами и социологами.  Его сторонники настаивают на том, что не существует одного объективного метода интерпретации которым необходимо пользоваться во всех культурах.  Они считают, что процесс интерпретации неразделимо связан с культурой. В то время как существуют некоторые основные общепринятые принципы, каждая культура должна внести свой собственный колорит в интерпретацию.  Поэтому, с каждой культурой приходит уникальный метод интерпретации Писания. По мнению этих людей не существует двух культур имеющих одинаковое толкование определённого библейского текста.  Защитники данного метода пытаются утвердить свою позицию заявляя, что само Писание было написано в специфическом культурном и историческом контексте и, поэтому, многие заповеди и постановления имеют отношение только к тем культурам и времени, в которых они были даны и потому не являются универсальными.

Основное акцент этого метода делается на мирские дисциплины антропологии, социологии и лингвистики - наук  посвящающих себя анализу и сравнению различных культур.

Результаты этого метода особенно заметны в двух сферах:

a) Переводы Библии.  Усилия переводчиков Библии всегда естественно направлены на то, чтобы перевести Слово Божье на язык определённой группы людей не имевших Священного Писания до того. Это один из аспектов Великого Поручения (Мтф. 28:19-29).  Переводчики избравшие контекстуальный метод библейской интерпретации уделяют мало внимания точной передаче слов и их оригинальной грамматики. Вместо этого они предпочитают делать основное ударение на передачу общего смысла Писания.  Детали, которые кажутся им незначительными, изменяются и подгоняются под языковой оборот речи той культуры.  Некоторые описания, которые выглядят оскорбительно, видоизменяются, чтобы сделать перевод более приемлемым и лёгким для понимания.

Например: Недавно в России был сделан специальный перевод Нового Завета для Евреев. Чтобы не обижать чувства еврейского народа, переводчики заменили все упоминания слова «крест» словами «орудие казни». 
b) Насаждение новых церквей.  Для того, чтобы сделать церковь привлекательной для людей, многие миссионеры пытаются сделать христианство привлекательным с точки зрения местной культуры. Аспекты проповеди Евангелия, которые потенциально могут оскорбить чувства слушателей смягчаются, тогда как культуре позволяют определять функции и устройство церкви. 

Пример этого можно найти среди некоторых миссионеров работающих среди мусульман. В связи с тем, что крещение воспринимается мусульманами оскорбительно, эти миссионеры сводят к минимуму или вообще игнорируют Библейское повеление о крещении по вере для того, чтобы не оттолкнуть потенциальных верующих.  
Хотя более подробно об этом вопросе будет сказано в разделе «ПРИМЕНЕНИЕ», один важный принцип должен быть упомянут здесь. Писание действительно имеет исторический и культурный контекст, и толкователь обязан внимательно изучать какой текст является описательным, (т.е. просто повествующий о каком-либо событии – например: говорение на языках в день Пятидесятницы), и какой текст является предписывающим (т.е. преподающим учение верное для всех людей независимо от их культуры и времени—пример: повеление о крещении верующих). Только внимательное и дисциплинированное изучение текса в соответствии с верной герменевтикой позволит исследователю правильно видеть различие между описательными и предписывающими текстами.  
9. Интеграционный подход
Этот подход пытается гармонизировать учение Священного Писания с наукой, психологией и философией.  Его защитники говорят, что любая истина является Божьей истиной (Фома Аквинский) –  независимо от того найдена ли эта “истина” в Библии или  в секулярных трудах.  Один из сторонников этой позиции (Кларк Пиннок) писал: «Если Бог является Богом вселенной  и, если, истина является единой, богословы должны пытаться интегрировать (объединить) все известные истины полученные ими из разных источников.  

Это правда, что большинство открытий и научных достижений были сделаны людьми, которые отвергали Бога Библии. Мы действительно можем пользоваться большинством этих открытий, тем не менее, их авторитетность никогда не может достигнуть уровня авторитета Божьего Слова. Несколько важных элементов говорят об этом: 

· Человеческая ограниченность

· Беспредельность Бога

· «Открытость» науки

Благодаря тому, что человек был создан по образу Божьему, у людей есть способность познавать вселенную. Дважды два будет четыре как для верующего, так и для неверующего учёного. Тем не менее, неверующий учёный из верно определённых фактов создаёт ложную систему мировоззрения, которая приводит его к ложным выводам.

При толковании Библии, пользующиеся интеграционным методом, пытаются толковать Писание так, чтобы привести его в согласие с последними научными достижениями.  Таким образом, выводы и достижения не библейских дисциплин  ставятся на один уровень (если не выше) с авторитетом Библии.  Данный подход имеет несколько серьёзных проблем. Во-первых, необходимо помнить, что утверждения и положения секулярных дисциплин (науки, философии и психологии) часто являются ошибочными. Во-вторых мирские науки не способны нести в себе уровень авторитета сопоставимый с уровнем авторитета Священного Писания по причине того, что любые научные данные со временем опровергаются или дополняются раннее неизвестной информацией. Таким образом, подогнав значение Библейского текста под научные достижения сегодня, толкователю необходимо будет периодически изменять свою интерпретацию в соответствии с изменениями в науке. Это свидетельствует, что интеграционный подход не соответствует  методам истинной и точной библейской интерпретации.

Милтон Терри, уважаемый Библейский учёный девятнадцатого столетия писал:  “Другие пробовали различные методы «примирения» Библии и науки. Обычно, все они действовали на предположении, что результаты научных открытий требовали новых подходов к интерпретации Библии. Они говорили: Новые открытия не противоречат древнему откровению, они только противоречат старым методам истолкования этого откровения. Нам необходимо изменять наши методы герменевтики, применяя их к современным открытиям науки». 
10. Подход преувеличенной роли жанра
Различные типы литературы встречающейся в Библии называются жанрами.  Основные жанры Ветхого Завета:  Повествовательный (Бытие), Законы (Второзаконие), Пророчества (Исайи), и Премудрости (Притчи).  Жанры Нового Завета:  Исторический (Евангелия и Деяния), Послания (Иакова-Еврееям), Пророчества (Откровение).

Подход преувеличенной роли жанра строится на предположении, что каждый жанр Писания нуждается в своей системе новых принципов интерпретации.  Сторонники этого метода утверждают, что проповедник должен толковать Евангелие от Матфея пользуясь другими принципами чем при толковании Послания к Римлянам или книги Откровение. Они считают, что в подобных случаях принципы Специальной герменевтики  должны иметь преимущество над принципами Общей герменевтики.  В результате, доказывается, что невозможно иметь один общий принцип (к примеру: буквальный) для интерпретации всех частей Писания.

Этот подход использует метод жанрового критицизма (сравнение и противопоставление различных Библейских и небиблейских «жанров») в попытках определения специальных принципов интерпретации для каждого литературного жанра. Два примера помогают проиллюстрировать этот метод:

a) Евангелия.  На протяжении всей истории церкви толкователи Библии считали Евангелия Матфея, Марка, Луки и Иоанна историческими повествованиями жизни Иисуса Христа. Они верили, что каждый автор Евангелия писал достоверную, точную биографию передавая слова и служение Иисуса Христа – каждый со своей точки зрения. Тем не менее, сегодня, многие учёные отвергают идею о том, что Евангелия действительно являются «историческими верными биографиями». Вместо этого они придумали термин «теологические биографии», утверждая, что авторы Евангелий занимались подгонкой фактов для того, чтобы нарисовать определённый теологический портрет Иисуса Христа и Его учения. Действительно каждое Евангелие имеет важное теологическое значение, но в месте с этим Евангелия точно отражают описываемые в них события. Не существует объективных причин считать по-другому.

Затем, сторонники данной позиции утверждают, что Евангелия нельзя толковать в их нормальном, очевидном смысле – например как мы толкуем послание Филиппийцам. Вместо этого предлагается изобрести специальные принципы истолкования для того, чтобы определять какие детали каждого Евангелия следует считать действительно историческими, а какие отнести к теологической выдумке авторов. В связи с этим часто употребляются термины: историческая критика, критика источников, критика традиций, и редакционная критика. 
Не смотря на то, что каждое Евангелие действительно делает акцент на определённых качествах личности Иисуса Христа (например, Матфей показывал Христа как царя Израильского, Иоанн особенно много говорил о божественности Христа, и т.д.) это не означает, что авторы «изобретали» или «изменяли» исторические детали для того, чтобы поддерживать тему своего Евангелия.  Бернард Рамм хорошо об этом сказал:  “Достоверность материалов представленных в Евангелиях зависит от того, насколько исследователь верит в боговдохновенность откровения. Евангельские теологи воспринимают эти материалы как достоверные» (Protestant Biblical Interpretation, 145).

b) Книга Откровение.  В последние годы Библейские ученые концентрировали много внимания на книге Откровение, изучая не только её содержание, но так же стиль и «жанр» в котором эта книга была написана.  В то время как традиционно считалось, что Откровение относилось к «пророчествам», многие сегодня считают, что эта книга представляет так называемый «апокалипсический» жанр. Эти специалисты утверждают, что книга Откровение имеет много общего с не-библейскими писаниями которые так же были отнесены к категории «апокалипсической литературы». В связи с этим приводятся следующие сходства: присутствие странных образов, всеобщая битва между добром и злом, участие сверхъестественной личности в провозглашении откровения и т.д.  
Классифицировав книгу Откровение подобным образом, эти учёные затем изобретают специальный метод для истолкования её текста.  Они говорят, что Откровение должно толковаться образно или символически. Тогда как другие книги Библии толкуются буквально, эти специалисты считают, что истинный смысл Откровения не возможно определить таким методом.  Вместо этого они пытаются толковать аллегорически все цифры, описания, события, личности и т.п. В результате всё толкование становиться заложником субъективности и неразберихи делая верное истолкование книги Откровения вообще невозможным.

11. Постмодернистский подход 

Постмодернизм это движение, вошедшее в моду в начале 1970-х годов. В своей сущности оно отражает пессимистический взгляд на жизнь, уча, что “знание” не имеет в себе добра, что человечество не становится лучше и что само существование человечества чрезвычайно хрупко в свете усиливающихся мировых проблем. Основная проблема Постмодернизма в том, что он отрицает существование “объективной истины”, то есть, истины применимой ко всем людям, повсеместно, во все времена.  “Знание” и “истина”,  для постмодернизма, являются сугубо субъективными и личными для каждого человека. Что является истиной для одного человека, совсем не обязательно должно быть правдой для другого. Поэтому, в соответствии с данной теорией мы не можем настаивать, чтобы другие люди верили в то, что мы считаем истиной. Постмодернизм игнорирует человеческий интеллект и разум, делая вместо этого, ударение на эмоции и интуицию.

Хотя постмодернизм изначально появился вне церкви, в последнее время многие пасторы, церковные лидеры и исследователи Библии начинают принимать фундаментальные принципы этого движения.  Влияние постмодернизма особенно заметно в их подходе к интерпретации Библии.  

Постмодернистские толкователи считают, что Библия не может иметь только одну правильную интерпретацию, но, скорее всего, является сборником субъективных и личных переживаний записанных авторами Библии.   “Интерпретация”, на их взгляд, является актом “вхождения в диалог с текстом”, позволяющим тексту Писания  интерпретировать чей-либо личный опыт и позволяющим личному опыту интерпретировать текст Писания.  Поэтому, каждая интерпретация Писания является чрезвычайно субъективной и личной и, в итоге, существует столько смысловых значений текста, сколько и испытанных личных переживаний.

В этой теории особое значение имеет концепт “локального” понимания истины. Другими словами, у каждой группы людей внутри различных культур существуют свои собственные перспективы на “истину”, которые, по мнению постмодернистов, являются вполне правомерными. На их взгляд, те, кто имеет сходный опыт переживаний, как правило, придерживаются одинаковых взглядов на истину.  Внутри церкви имеется две иллюстрации такого подхода получившие широкую известность:

a) Герменевтика освобождения.  Герменевтика освобождения берёт своё начало из переживаний бедности и несправедливости.  Этот опыт становится отправной точкой  интерпретации.  Те, кто могут сопоставить себя с этим опытом, считаются частью “общества”.  Грех не рассматривается, как проблема исходящая из сердца, но считается продуктом социальной несправедливости.  Те, кто имеют богатство и власть, считаются источником зла, так как они имеют то чего нет у малоимущих. Кроме того, богатых обычно обвиняют, что они приобрели своё имущество и положение за счёт бедных.  Поэтому, ударение делается на разрушение оков социальной несправедливости и перераспределения власти и имущества между всеми людьми.  Это в теологии освобождения считается сущностью “спасения”. 

Сторонники «герменевтики освобождения» подходят к интерпретации Библии в свете вышеизложенной перспективы. Их мало беспокоит то, что действительно говорит Писание. Вместо этого переживания и чаяния угнетённых “вчитываются” в Писание (эйзегетика), для того, чтобы обосновать Писанием идеи социального и экономического освобождения.
Существенные проблемы этой позиции очевидны. Прежде всего, герменевтика освобождения отвергает принцип единственности значения текста Писания (он гласит, что отрывок Писания может иметь только одно значение). Кроме того, сторонники этой теории без стеснения вкладывают в текст те значения, которые им нравятся. Невозможно использовать свой личный опыт и переживания как отправную точку истолкования. Для того, чтобы Слово Божье сохраняло свой авторитет, оно само должно быть основанием и началом интерпретации. 
Вторая проблема теологии освобождения в том, что она делает большой акцент на физическое спасение (освобождение от социальной и экономической несправедливости), при этом уделяя очень мало внимания духовному аспекту спасения (освобождение от оков и вечных последствий греха). В Марка 8:36 Иисус Христос однозначно осуждает подобный подход, говоря: «Ибо, какая польза человеку, если он приобретёт весь мир, а душе своей повредит?» 

b) Герменевтика феминизма.  Как и герменевтика освобождения, герменевтика феминизма (“христианский” феминизм) берёт своё начало в опыте жизни.   В данном случае опыт, объединяющий участников этой группы, концентрируется на чувствах угнетения женщин со стороны общества доминируемого мужчинами.  Писание интерпретируется через эту призму.  Тексты Писания, подчёркивающие отсутствие различия между мужчиной и женщиной (например: Гал. 3:28), интерпретируются в отрыве от контекста, претендуя на их универсальное применение.  Затем таким текстам даётся преимущественное право авторитета над текстами говорящими о различной роли мужчин и женщин в семье, в церкви и в обществе. Например, места Писания говорящие о руководящей роли мужчины в доме или о том, чтобы лидерами в церкви должны быть мужчины отвергаются, как относившиеся только к той культуре, в которой они были написаны.  

Как и герменевтика освобождения, герменевтика феминизма является ошибочной, потому, что она начинается с субъективного опыта, но не со Слова Божия.  В связи с тем, что позиции феминизма практически диктуют то, что должен или не должен говорить текст Писания, результаты интерпретации будут ошибочными.  Опыт человека должен подчиняться  Писанию, но не Писание опыту человека.

Толкователи должны научиться, не путать мнения человека с мнением Божьим. Неправильные методы толкования как раз и не позволяют исследователя сделать верное различие.  
В связи с подобными ошибочными подходами Рамм очень верно отметил: «Единственное средство прояснить атмосферу и определить, что истинно, а что ложно, прилично или не прилично, доктринально чисто или неверно лежит в посвящении себя внимательному изучению науки Библейской герменевтики. В противном случае мы имеем дело с симптомами, а не с причиной, мы дебатируем о видимой части здания, забыв о важности её фундамента» (Protestant Biblical Interpretation, 4).

C.   Метод точной интерпретации: Историко-грамматический метод

В отличии от вышеуказанных ошибочных методов существует один метод обеспечивающий наилучшую структуру выявления смыслового значения текста Писания- «историко-грамматический» метод.  Милтон Тэрри (Библейская герменевтика, 173) говорит, что этот метод «является методом, наиболее положительно зарекомендовавшим себя, по мнению христианских исследователей.  Его фундаментальный принцип заключается в извлечении из самого Писания точного смысла того, что намеревались передать авторы».

1. Определение «Историко-грамматического» метода.
В соответствии со своим названием, историко-грамматический метод исследует особенности речи и исторические факты для того, чтобы определить смысловое значение текста которое намеревался передать автор.  

Этот метод предусматривает простое и обычное толкование Библии. Мы читаем Библию так же, как читаем письмо или другую книгу, пытаясь понять смысл текста. Поэтому, в историко-грамматическом методе нет мистических и аллегорических элементов. Вместо этого, применяются принципы здравого смысла, т.е. те же самые принципы, что применяются в обычном ежедневном общении.

Однако, несмотря на то, что к Библии применяются те же принципы «здравого смысла» что и к другой литературе, верное применение их к Библии предусматривает наличие у толкователя уникальных предпосылок. Толкователь Библии должен помнить, что другие книги являются продуктом человеческого разума и, поэтому, содержат в себе различные ошибки. Библия же является продуктом Божественного вдохновения, т.е. Слово Божье было тщательно и  точно передано авторами Библии с учётом их особенностей их языка и личных характеристик.  Толкователь применяет историко-грамматический метод к исследованию текста Писания исходя из фундаментальной предпосылки, что изъясняемый текст является Словом Божьим и поэтому является непогрешимым. Непогрешимость Библейского текста, является важным условием его абсолютной авторитетности.

Роберт Л. Томас (Введение в Экзегетику, 24), беря во внимание эту важную предпосылку, определяет  историко-грамматический метод как «исследование Писания, осуществляемое под воздействием Духа Святого для выявления значения текста в соответствии с правилами грамматики и историческими фактами.»

Примечание:  «историко-грамматический» метод не является синонимом так называемого «грамматико-историко-теологического» метода утверждающего, что теологическая убеждённость толкователя обязательно должна быть частью  процесса интерпретации. Он так же отличается от  «грамматико-историко-критического» метода содержащего элементы исторического критицизма (стилистический критицизм, ресурсный критицизм, редакционный критицизм, жанровый критицизм и т.д.)  

2. Принципы «историко-грамматического» метода
Ниже приводится обобщение ключевых принципов историко-грамматического метода.  По вопросам применения этих принципов во время процесса истолкования, смотрите разделы «Наблюдение» и «Интерпретация».

a) Исторические факты 

Вальтер Кайзер (Towards an Exegetical Theology, 88) пишет:  

«Исторический смысл- это смысл текста, определяемый с учётом особенностей времени и обстоятельств, в которых писал автор». Таким образом, данный аспект исторического метода обращает внимание на исторический фон текста Писания. Толкователь должен искать ответы на такие вопросы как:

· Автор книги.  Кто он?

· Время написания.  Когда была написана книга?

· Место написания.  Где была написана книга?

· Читатели.  Кому была написана книга?

· Цель. Для чего была написана книга?

В первую очередь необходимо выявить как можно больше фактов известных из самой книги.  После того, как студент полностью прочитал и перечитал книгу в поисках ответов на поставленные вопросы, он может обратиться  к другим источникам, которые могут предоставить дополнительную информацию.  К таким источникам относятся:

· Библейские словари

· Библейские энциклопедии

· Вступительные разделы комментарий

· Книги по истории Ветхого и Нового Заветов

Ответы на эти исторические вопросы являются подготовкой к изучению избранного текста. Непосредственная работа с избранным текстом, потребует еще более глубокого исторического исследования.  Работая с текстом, исследователь, несомненно, встретится с описанием незнакомых ему населенных пунктов, а также с описанием незнакомых ему явлений древней культуры. Таким образом, на этом уровне исследование будет сосредоточено на изучении древних обычаев и традиций, на изучении географического месторасположения населенных пунктов упомянутых в тексте, а также на изучении ссылок на исторические личности описываемых в тексте.  

Исторический Аспект
Пример
Предмет

Политический
Фил.3:20
«гражданство»

Религиозный
1Кор.8
«пища посвященная идолам»

Экономический
Матф.18:21-35
«талант», «динарий»

Вопросы закона
4Цар.2:9; Втор.21:17
«двойная часть» «наследство»

Архитектурный
Марк.2:1-12
«крыша»

Одежда
1Пет.1:13
«препоясавши чресла ума»

Медицинский
Иак.5:14
«помазавши елеем»

Географический
Иоан.4:4
«Самария»

Военный
2Кор.2:14
«торжествовать»

Информацию по этим вопросам можно получить в вышеуказанных книгах или других источниках таких как:

· Книги об обычаях и традициях Библейских времён

· Библейские атласы

· Комментарии

· Богословские словари

Ценность исторических материалов трудно переоценить. Игнорируя исторические факты, исследователь может допустить серьёзные ошибки в интерпретации и применении.  С другой стороны, осмысление исторического контекста, в котором автор писал свой труд, принесёт более глубокое понимание исследуемого текста.

b) Изучение принципов грамматики
«Грамматический» аспект «историко-грамматического» метода толкования сосредоточен на изучении значения слов и на их взаимосвязи в предложении.  Сначала необходимо обратить внимание на прямое или буквальное понимание предложения.  Этот подход требует внимательного ознакомления со всеми  используемыми в тексте словами.

Очевидно, что наиболее верное исследование текста требует знания языка оригинала, на котором был написан текст. Исследователи текстов переведенных с языка оригинала должны быть внимательными, так как слова и грамматические конструкции предложений перевода могут не совпадать со словами и грамматическими конструкциями предложений оригинального текста.  Если исследователь не знает язык оригинала, то он должен очень осторожно сверять перевод (которым он пользуется) и результаты своих исследований с источниками, объясняющими значение слов оригинала. Например, экзегетические комментарии, лексические словари, богословские словари.

Слова, употребляемые в предложениях, и их взаимосвязь между собой, определяют смысловое значение текста. Поэтому, «грамматический» аспект «историко-грамматического» метода толкования содержит в себе два раздела для изучения:

1) Значение слов (изучение лексики)

Все слова имеют присущее им значение.  Таким образом, ответственность истолкователя заключается не в том, чтобы придать слову какое-либо свое значение, но в том, чтобы отыскать значение слова, заложенное в него автором.  
Поэтому исследователь должен внимательно изучить каждое слово в тексте, чтобы установить, какие из них являются наиболее важными для дальнейшего изучения.  После выявления данных слов, толкователь должен внимательно изучить, как эти слова употребляются в других местах Писания и в окружавшем автора мире.  Симфония, лексический словарь и хороший теологический словарь могут быть очень полезными в этой стадии исследования.  Изучение слов особенно полезно для тех, кто верит в боговдохновенность Писания – доктрину, которая учит, что каждое слово Библии вдохновлено Богом.

2) Взаимоотношение слов в предложении (синтаксис)
Кроме того, что каждое слово имеет определённое значение в самом себе, их положение в предложении и взаимоотношение друг с другом так же играют большую роль в формировании общего смысла выражаемого текстом. В русской литературе известен пример когда от изменения положения знака препинания общее значение фразы приобретает абсолютно другое значение. Подумайте над значением фразы: «Казнить нельзя помиловать». В случае если запятую поставить после первого слова, «Казнить, нельзя помиловать» повеление будет означать смертный приговор. Если же запятую перенести на одно слово дальше, «Казнить нельзя, помиловать» повеление будет означать запрет казни и помилование. 

Пожалуй, наиболее важным элементом, влияющим на определение смысла фразы заложенного автором, является контекст, в котором она используется. 

Некоторые тексты Писания, выражены простыми и легко понимаемыми грамматическими конструкциями. Однако, многие места Писания содержат в себе более сложные грамматические формы, в которых бывает трудно выявить точный акцент вложенный автором. В таких текстах, толкователи могут обнаружить, что грамматическая форма позволяет несколько различных вариантов истолкования значения текста.  Только внимательный и методичный анализ текста поможет определить, какой из вариантов имеет наибольшую поддержку контекста.

Поэтому, историко-грамматический метод делает сильное ударение на тщательный анализ каждого предложения, выражения и фразы в тексте.  Понимание значения текста зависит от правильного понимания его грамматики.

              c.  Принцип «предшествующей теологии»  

Помимо исторических фактов и изучения грамматики, исследователь Писания должен принимать во внимание принципы «предшествующей» или «информирующей» теологии в процессе интерпретации.

Вальтер Кайзер (Towards an Exegetical Theology, 90) является наиболее ярким представителем сторонников этого принципа в течении последних лет.  Он определяет этот принцип как «имеющий характерные диахронические особенности (греческое слово: через время, во времени), в которых теология изучается  и классифицируется по определённым периодам, в которые она впервые была представлена и сформулирована».  Далее он продолжает: «экзегет должен использовать Библейскую теологию всякий раз, когда концепт, слово, цитата или событие в изучаемом тексте указывают на то, что во время его написания у автора имелось осознание связи написанного с предшествующим вероучением, а также намерение посредством данного текста внести дальнейшее уточнение или развитие принципов веры известных ранее. 

Другими словами, принцип предшествующего Писания утверждает, что экзегет должен знать о влиянии раннее написанных  частей Писания на мышление писавших Библию.  Это влияние может быть замечено в использовании автором характерных слов, концепций, прямых цитат  имеющих ясное отношению к ранее написанным частям Писания или к событиям в них упомянутых.
Пример влияния «предшествующей теологии» на мышление писателей Библии можно хорошо видеть в концепте « День Господень».  Эта фраза часто встречается в больших и малых пророках, и Павел, несомненно, делает на него ссылку в 1- Фесс. 5:2, 2-Фесс. 2:2, Пётр использует этот термин в 2-Петра 3:10. В данных случаях, для правильного понимания значения этого термина применяемого Новозаветними авторами, необходимо учитывать, какое значение этот концепт имел в Ветхом Завете. Другой пример важной роли предшествующей теологии виден в случаях цитирования текстов Ветхого Завета на страницах Нового Завета. Например, понимание того, что апостол Павел в 1 Кор. 14:21-22 цитирует отрывок из пророка Исайи 28:11-12 помогает определить, что отношение Павла к говорению на иных языках было скорее негативное, чем позитивное.

Вместе с тем, как верно подметил Кайзер, экзегет должен быть очень осторожен при применении этого принципа. Для этого существуют две наиболее важные причины:

1) Экзегет должен быть очень осторожным, учитывая, что только предшествующее Писание (Писание, датированное более ранним  временем) могло играть роль в написании какого-либо Библейского текста.  Библейский писатель не мог быть подвержен влиянию книг Священного Писания написанных после него! Это позволит избежать распространённой практики вчитывания Нового Завета в Ветхий Завет.

2) Экзегет должен быть очень осторожным, чтобы не преувеличивать влияние предшествующего Писания на писателя Библии и не делать ссылки на него, когда в тексте нет никакого намёка на это.  Другими словами, если в контексте не содержится никакого намёка на то, что автор ссылается на какой-либо концепт, обетование или слово в предыдущем Писании, толкователь должен быть осторожен, чтобы не приписывать автору Библейской книги больше чем он на самом деле имел ввиду.  Исследователь должен остерегаться, чтобы не использовать этот принцип для «вчитывания» в текст смыслового значения, которое является чуждым для библейского писателя.

Контексты Библейских авторов










a)  Контекст ИСТОРИИ (воздействие культуры, традиций, географии, и т.д. на Библейских авторов).






b) Контекст ЯЗЫКА (как Библейский автор понимал и использовал слова и грамматику того языка на котором он писал).










c) Контекст ПРЕДШЕСТВУЮЩЕЙ ТЕОЛОГИИ (влияние на Библейских авторов книг Священного Писания написанных ранее – т.е. слов, концептов, и событий найденных в предыдущем откровении на которые ссылается автор). 

3.  Практическое воздействие «историко-грамматического» метода
Милтон Тэрри (Biblical Hermeneutics, 205) сделал очень удачное заключение о значение историко-грамматического метода в процессе интерпретации:  «У текста Священного Писание может быть одно и только одно значение».  Тэрри пишет:  «фундаментальный принцип  историко-грамматического подхода в исследовании Писания заключается в том, что в одной и той же конструкции слова и предложения могут иметь лишь одно значение.  И, как только мы начинаем пренебрегать этим принципом, нас выносит в море неопределённости и субъективизма.»

В действительности, как только толкователь допускает наличие более чем одного значения для определённого текста, он нарушает принципы  историко-грамматического метода экзегетики.

4.   Для дальнейшего изучения
Для более глубокого изучения принципов и истории историко-грамматического метода, рекомендуются следующие источники:
· Walter C. Kaiser, Jr.  Toward an Exegetical Theology:  Biblical Exegesis for Preaching and Teaching (Grand Rapids:  Baker, 1981).

· Bernard Ramm, Protestant Biblical Interpretation, 3rd revised edition (Grand Rapids:  Baker, 1970).

· Milton S. Terry, Biblical Hermeneutics:  A Treatise on the Interpretation of the Old and New Testaments (Grand Rapids:  Zondervan, 1964).

· Robert L. Thomas, Introduction to Exegesis (published by author, 1987).

D. Ступени точной интерпретации

А.  ОБЗОР  или НАБЛЮДЕНИЕ


1. ОПРЕДЕЛЕНИЕ

Обзор или Наблюдение называется «искусством познания» или «искусством замечать».  Ключевым вопросом, на который необходимо дать ответ на данной стадии является: «Что говорит текст?»  Он раскрывает «необработанные данные».  Роберт А. Трайна (Методическое исследование Библии, 48) пишет:  «процесс обзора должен иметь общее сходство с впитывающим процессом губки, когда она соприкасается с жидкостью»

Таким образом, результаты обзора обеспечивают основные строительные блоки, из которых толкователь позже составляет картину полного значения текста.  Обзор собирает данные, которые анализируются во время стадии интерпретации.
2. НАЗНАЧЕНИЕ

Назначение этой стадии историко-грамматического исследования Библии заключается в том, чтобы «дать толкователю возможность как бы «пропитать своё сознание» деталями и особенностями текста, чтобы он знал, что они существуют, и что есть необходимость в их истолковании». (Роберт А. Трайна, Методическое исследование Библии,31)
3. ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ
a) Желание наблюдать

Никто не сможет эффективно заниматься наблюдением без желания учиться.  «Пусть вашими глазами руководит воля и желание и тогда ваши глаза станут прожектором; способным в самом обыденном и хорошо знакомом увидеть неописуемые сокровища».  Трайна,  Методическое исследование Библии, 32.

b) Приверженность точности

Ещё одна обязательное требование стадии наблюдения – понимание важности достижения точных результатов в исследовании. Этот аспект хорошо проиллюстрирован в рассказе «Студент, рыба и Агассис» в книге Мэйхью Как самому толковать Библию.

c) Постоянство в исследовании
Дисциплина и терпение также являются очень важными элементами эффективного Обзора.  Божья истина это драгоценность, необходимо знать, что её исследование и понимание не даётся дёшево.  Один проповедник справедливо подметил:  «Чтение Библии требует не  моментальной фотосъёмки, но длительной экспозиции». Глубокое исследование обязательно требует много времени и сил. Толкователь должен научиться строгой личной дисциплине с тем, чтобы уделять достаточно времени и концентрации на изучение текста до той степени пока он не будет уверен, что у него есть достаточно основания для его определённой интерпретации.

4.  ПРОЦЕСС ИССЛЕДОВАНИЯ

Стадия №1.  Чтение книги

Важность неоднократного прочтения всей книги невозможно переоценить.  Толкователи очень часто делают одну и ту же ошибку, пытаясь толковать Писание, не уделяя должного внимания предшествующему и последующему контексту изучаемого отрывка.  Неоднократно прочитывая  книгу от начала до конца, толкователь знакомится с течением мысли автора и с тем, какую роль исследуемый текст играет в общем контексте развития авторской мысли.

Ещё одна цель неоднократного прочитывания книги хорошее понимание исследователем общей цели её написания. Кроме того уделяя достаточно внимания чтению текста толкователь знакомиться с отдельными темами, затрагиваемыми в книге, различными вопросами поднимаемыми автором, ключевыми характерами, обсуждаемыми проблемами, структурой книги, повторяющимися словами и фразами и т.д.  Библия является книгой состоящей из множества книг, а книги предназначаются для чтения и понимания во всей их целостности.

Стадия №1-а.   Чтение для общего ознакомления

Первые несколько чтений книги должны быть направлены на общее понимание содержания, назначения, основной темы и  главной идеи книги. Вместо того, чтобы сразу приступать к изучению деталей, исследователь должен, прежде всего, увидеть общую картину. 

Несколько вариантов чтения рекомендуется на данном этапе: 

· Полное прочтение книги за один присест

· Чтение книги в разных переводах

· Прослушивание книги в аудиозаписи

· Чтение книги вслух

Метод изучения общей картины представленной в тексте, перед тем как перейти к анализу его частей иногда называется «синтетическим методом».  В поддержку этого метода, Др. Джэймс М. Грэй (How to Master the English Bible, 34) написал:  «Многие книги Библии имеют единую нить, проходящую через всё её содержание - центральную мысль, вокруг которой вращаются все вспомогательные идеи; и поймать эту нить, ухватиться за эту мысль совершенно необходимо, чтобы познать целостное во всей его сути»

Стадия №1-б.  Последующее чтение для выявления

   Особенностей текста. 
На этой стадии Обзора исследователь должен очень внимательно и терпеливо читать книгу несколько раз с целью ознакомления с её характерными особенностями.

Важные ступени на этом этапе:

· Отметьте основные разделы книги (см. переходные слова и предложения)
· Озаглавьте эти разделы
· Выделите повторяющиеся слова, схожие слова
· Отметьте повторяющиеся идеи и принципы
· Выделите контрасты
Примечание: Так как разделение книг на стихи и главы было произведено позднее (в оригинале не существует таковых разделений), необходимо учитывать, что оригинальное деление между различными частями книги часто не соответствует сегодняшнему делению на главы и стихи.

При каждом чтении, исследователю необходимо избегать опасности привыкания к тексту. Он должен воспитывать в себе любознательность и заинтересованность.  Один богослов подметил:  «Одним из наиболее опасных врагов исследования Библии является наше заявление: «я уже знаю это».

В конечном итоге, многократное прочтение книги является фундаментальной ступенью к экспозиционной проповеди.  

Если цель экспозиционной проповеди заключается в последовательном изъяснении текста всей книги стих за стихом, то тогда крайне необходимо, чтобы проповедник был досконально знаком с общим развитием мысли автора.  Рассказывают, что один из экспозиционных проповедников 19-го столетия, прочитывал книгу 40 раз до того, как он начинал её проповедовать стих за стихом от начала до конца.  Другие благословенные проповедники известны тем, что они заучивали наизусть книгу, на которую они намеревались проповедовать.  Несомненно, такое близкое знакомство с текстом способствовало сильной проповеди.

Стадия №2.  Определение цели книги

Для читателя очень важно понимать, что является общей целью и главной темой книги до того как он приступит к изучению конкретного отрывка.  В некоторых случаях эта цель может быть ясно указана самим автором (например, Лук. 1:1-4). В других случаях определение общей цели книги вызывает определённые трудности. 
Walt Kaiser (Towards an Exegetical Theology, 79) перечисляет четыре способа при помощи которых читатель может определить главную цель книги которую он изучает:

a) Прежде всего необходимо посмотреть не указана ли цель книги самим автором в её вступлении, а заключении или же в самом содержании книги. (Иоан. 20:31)

b) Изучение частей книги представляющих практические призывы и наставления автора. Особенно это касается Новозаветных посланий, с целью определения в каких практических сферах автор применяет истины представленные им в доктринальной части книги. Обычно наставление автора является отражением главной цели написания книги. 
Например: 3 и 4 главы послания Колоссянам начинаются призывом «Итак, если вы воскресли со Христом, то ищите горнего где Христос сидит одесную Бога». Кроме того, в 3:3, 16,17, 23-24 говорят о роли Христа в практической жизни Христианина. Анализ первой части послания показывает, что центральное место учения Павла в этой книге занимает личность Иисуса Христа (1:13-22; 2:2-3,6-10-23). Следовательно, можно сделать вывод, что целью написания книги было научить Колоссян, видеть и пользоваться практическими богатствами духовной жизни сокрытыми во Христе. 

c) Для определения цели книг представляющих историю или повествование, очень важно замечать какие детали исторических событий автор посчитал нужным упомянуть и как он организовал их в книге.  
Например: В Евангелии от Матфея чаще, чем в какой-либо другой книге Нового Завета приводятся цитаты из Ветхого Завета. Далее, в начале книги приводится подробная родословная, которая начинается не от Адама как у Луки, а от Авраама. Более того, Матфей упоминает не всех представителей поколений, а только особо значимых. Заканчивается эта часть словами «от переселения в Вавилон до Христа четырнадцать родов». Всё это указывает на то, что наиболее вероятной целью написания данной книги было показать своим братьям евреям что Иисус Христос из Назарета был действительно обещанным Мессией которого ожидали Израильтяне. 

d) В некоторых случаях в книге не содержится ясных намёков на то, что является основной темой.  Для работы с такими книгами исследователю необходимо глубоко изучить отдельные темы книги, проследить как они взаимосвязаны друг с другом.  Кроме того, нужно изучить всю информацию о взаимоотношениях автора данной книги со своими читателями имеющуюся в других книгах Библии. Только после сравнения и анализа всей доступной информации исследователь может иметь ясную картину об истории и цели написания данной книги Библии. 
Например: В послании к Филиппийцам Павел не указывает ясно цели написания этого послания. Тем не менее, из чтения послания известно: (1) Павел находится в переживаниях, в тюрьме; (2)  Павел пишет своим духовным детям в Филиппах (Деян. 16:12-40) в котором начало церкви было сопряжено с большими гонениями; (3) Павел очень часто упоминает о том, что он радуется, не смотря на свои обстоятельства (Фил. 1:4,18; 2:2,17; 4:1,10); (4) Павел неоднократно призывает своих читателей радоваться (Фил. 1:25; 2:18,28,29; 4:4). Эти факторы позволяют сделать заключение, что главной целью послания было желание Павла ободрить Филиппийцев показав им как они могут радоваться в их реальных обстоятельствах.
Стадия №3 Составление общего плана книги

После того как книга много раз внимательно прочитана и определены её основные разделы, и основная цель исследователь должен изучить, как автор достигает эту цель своей книгой. Для этого необходимо составить общий план развития мысли, который позволит проповеднику посмотреть «с высоты птичьего полёта» на то, как развиваются отдельные части книги и как исследуемый текст вписывается в её общую структуру и содержание.  Kaiser (Towards an Exegetical Theology, 69) подчёркивает важность подобного плана когда он пишет: «Хороший исследовательский подход требует, чтобы детали текста рассматривались в свете всего контекста. Если исследователь не будет иметь представления, где начинается и как развивается основная мысль текста, изучение его деталей не будет иметь смысла. Эта способность – способность сформулировать, о чём говорит каждый раздел книги и что вносит в развитие этой темы каждый параграф – является одной из наиболее важных качеств толкователя. Если экзегет потерпит поражение на этом этапе, всё остальное, что он будет делать, будет просто потерей времени и сил.  


Ниже приведены несколько примеров составления плана Библейских книг:

Общий план текста книги Бытие:

I. Период начальной истории (1:1-11:9)

A. Сотворение неба и земли (1:1-2:3)

B. Сотворение первых людей (2:4-4:26)

C. Родословие Адама (5:1-6:8)

D. Родословие Ноя (6:9-9:29)

E. Родословие Сима, Хама и Иафета (10:1-11:9)

II. История патриархов (11:10-50:26)

A. Родословие Сима (11:10-26

B. Родословие Фарры (11:27-25:11)

C. Родословие Измаила (25:12-12:18)

D. Родословие Исаака (25:19-35:29)

E. Родословие Исава (36:1-37:1)

F. Родословие Иакова (37:2-50:26)

 (Прим: внимательный читатель обратит внимание на повторяющиеся слова вот житие/родословие используемые автором в начале каждого раздела)

Общий план послания к Галатам

  I.  Павел и его биография как защита Евангелия (1:1-2:21)

 II.  Павел и его учение для защиты Евангелия (3:1-4:31)

III.  Павел и его жизнь ради защиты Евангелия (5:1-6:18)

Подробный план текста послания к Титу:
i. Вступление (1:1-4)
1. Автор послания (1:1-3)

2. Получатель послания (1:4a)

3. Приветствие (1:4b)

II. Неотъемлемые качества служителей (1:5-16)

1. Назначение квалифицированных служителей (1:5-9)

a. Обязанности Тита (1:5)

b. Качества служителей (1:6-9)

2. Противостояние лжеучителям (1:10-16)

a. Портрет лжеучителей (1:10-13)

b. Обязанности Тита (1:13b-14)

c. Осуждение лжеучителей (1:15-16)
III. Сущность служения в церкви (2:1-15)

1. Наставления к разным группам людей (2:1-10)

a. Обязанности Тита (2:7-8)

b. Наставление к разным группам людей (2:2-6)

c. Личный пример Тита (2:7-8)

d. Наставление рабов (2:9-10)

      2.  Основание для благочестивой жизни (2:11-14)

a. Проявление Божьей благодати (2:11)

b. Действие Божьей благодати (2:12)

c. Ожидание второго пришествия Христа (2:13)

d. Цель искупления Христова (2:14)

3. Напоминание об обязанностях Тита (2:15)

IV. Сущность служения верующих в мире (3:1-11)

1. Их гражданские обязанности (3:1-2)

2. Их мотивация к благочестивой жизни (3:3-8)

3. Их реакция на духовные заблуждения (3:9-11)

V. Заключение (3:12-14)

VI. Благословение (3:15)

Наряду с тем, что студенту важно разрабатывать свой личный план текста, основанный на наблюдении сделанном им во время чтения, очень полезно, после того как собственный план завершён сравнить его с планами составленными другими проповедниками.  Такие планы можно найти во вступительных частях к комментариям и других библейских источниках.  Одним из таких источников может быть Библейская Энциклопедия Брокгауза.
Стадия №4.  Исследование исторического происхождения книги

После подробного ознакомления с содержанием и структурой книги, проповедник должен углубить своё исследование, перейдя к исследованию исторического контекста книги. На этой стадии изучения, студент, в первую очередь, должен проверить какую историческую информацию можно извлечь из самой книги. Информация, которую необходимо собрать включает в себя:

· Кем является автор книги?

· Время написания.  Когда была написана книга?

· Место написания.  Где была написана книга?

· Читатели.  Кому была написана книга?

· Назначение.  По какому поводу была написана книга?

· Исторический контекст. Какие события описаны в книге?

После того как исследователь изучил всю информацию доступную со страниц самой книги, необходимо обратиться к дополнительным источникам, таким как:

· Библейские словари, энциклопедии (см. по наименованию книг)

· Вводная часть в комментариях к книге

· Книги по истории Ветхого и Нового Заветов

· Библейский атлас (для определения географического места нахождения автора, описываемых событий и людей, читателей к которым было направлено послание)

Ступень №5.  Исследование текста

После полного ознакомления с общим и историческим контекстом книги, студент должен заняться изучением самого текста.  Как уже было указано в вышеуказанной стадии чтения, исследователь должен избегать опасности привычного отношения к тексту.

Ступень №5-а.  Перепишите текст 

Напишите текст на чистом листе бумаги, оставляя достаточно места между словами и строчками для дальнейших заметок.

Ступень №5-б.  Задавайте вопросы

Необходимо подходить к тексту с мышлением следователя.  (Важно отметить, что цель проповедника на данном этапе - это не ответы на поставленные вопросы или формирование заключений, а сбор общей информации)

Шестью лучшими друзьями проповедника в стадии обзора являются вопросы: Кто?  Что?  Где?  Когда?  Почему?  Как? (Во время работы над текстом рекомендуется записывать полученную информацию в записную книжку для дальнейшего изучения) 

· КТО?  Этот вопрос ставится, чтобы определить, кем являются основные действующие личности в тексте.  Кто они?  Как они представлены?  Что говорится о них?  Каковы из действия?

Например: 11 глава послания к Евреям является отличным отрывком Писания  для применения этих вопросов.

· ЧТО?  Что происходит?  Что описывается?  Что подчёркивается?  Что утверждается/отрицается?  Что поощряется/осуждается?  Что выглядит как будто бы недостающим в тексте?  Что является обычным/необычным?
· ГДЕ?  Этот вопрос направлен на определение географического местоположения текста.  О какой местности идёт речь? Где находятся  лица, описываемые в тексте?  Откуда они пришли?  Куда они идут?  Где находится автор?  Где находились первые адресаты послания?  Как описывается данная местность?

Обратите внимание на важность географических данных в Иоанна 4:4 по отношению общего контекста в Иоанна 4:1-42

· КОГДА?  Этот вопрос направлен на определение времени событий или учения упомянутых в тексте.  Когда учение было представлено?  Когда произошло событие?  Какую связь имеет данное событие с временем исполнения других событий?  Что произошло до данного события?  Что произошло после?

Обратите внимание на важность времени в Марка 1:35 по отношению к предыдущему контексту.

· ПОЧЕМУ?  Этот вопрос направлен на выявление взаимосвязи причины и следствия.  Почему это произошло?  Почему Христос так ответил?  Почему Бог так поступил?

· КАК?  Этот вопрос направлен на выявление механизма, посредством, которого нечто было совершено.  Как это произошло?  Кто несёт ответственность за происшедшее?  Какие потребовались средства для исполнения этого?

Ступень №5-с. Биографические исследования (в тех случаях, где применимо)


На данной стадии исследователь должен собрать всю информацию, имеющуюся о конкретных персонажах упомянутых в книге. Предметом изучения может быть автор, получатель(и) книги, или те о ком написано в книге кто имеет отношение к изучаемому отрывку.    

Модель исследования биографий, приведённая ниже, заимствована из книги Handbook for Bible Study, by Grant R. Osborne & Stephen B. Woodward, pp. 76-78:
  I.  Наследие
A.  Прародители

B.  Родители
C.  Братья и сёстры
D.  Семья
E.  Родственники 
 II.  Место и описание рождения и смерти

A.  Место

1. Его значение (Историческое, географическое, политическое)

2. Расположение

3. Характеристики (город? село? Центр бизнеса? и т.д.)

4. Культурные особенности

B.  Рождение

1.  Значимость

2.  Необычные события сопровождавшие ….
3.  Необычные или важные свидетели

C.  Смерть

III.  Особенности детства

IV.  Важные события жизни

B. Первая встреча с Богом

C. Обращение

D. Призвание (на служение)

E. Значительные кризисы
 V.  Служение/Профессия 

A.  Природа

B.  Продолжительность

C.  Месторасположение

D.  Испытываемое противление
E.  Послушание 

F.  Непослушание

G.  Влияние (во время жизни или после смерти)

VI.  Характеристики

A.  Влияние на формирование характера (семья, происхождение, культура, и т.д.)

B.  Физические элементы
C.  Положительные качества
1.  Честность
2.  Способность к лидерству
3.  Послушание 

4.  Мудрость/интеллект

5.  Мужество

6.  Благочестие (молитвенная жизнь, вера, служение, жертвенность)

7.  Эмоции
8.  Любовь
D.  Негативные качества
1.  Ненадёжность
2.  Гордыня
3.  Неразумие
4.  Нечестивость
5.  Эмоции
6.  Самолюбие
7.  Плохие привычки
E.  Крупные грехи в жизни человека

1.  Их природа

2.  Шаги, ведущие к ним

3. Влияние на жизнь

4. Влияние на других

F.  Крупные достижения

         1.  Их природа

2.  Шаги, ведущие к ним

3. Влияние на жизнь

4. Влияние на других 
VII.  Взаимоотношения с другими людьми

A. Друзья
B. Сотрудники
C. Соседи
D. Незнакомцы
VIII.  Отношение к книге — какова роль в книге?

Ступень №5-d.  Разбор текста по частям речи

Цель этой стадии определить части речи в предложении, используя записанный на бумаге текст Писания.  Основные части речи:

Имя существительное- это часть речи , которая обозначает предмет и отвечает на вопросы кто? или что?


Пример:  
«потому что и Христос пострадал за нас». 1 Петра 2:21




«Господь вывел его из темницы» Деян. 12:17

Глагол – обозначает действие предмета и отвечает на вопросы что делать?  Что сделать? 


Пример:  «Господь вывел его из темницы». Деян. 12:17




«…ибо открывается гнев Божий…» Рим. 1:18

Причастие- особая форма глагола, имеющая как признаки глагола, так и признаки прилагательного. Отвечает на вопрос что делающий?  

Пример:  
«Между тем рассеявшиеся от гонения, бывшего после Стефана прошли до Финикии, Кипра и Антиохии, никому не проповедуя» Деян. 11:19.

Деепричастие- Неизменяемая форма глагола, обозначающая добавочное действие.  Отвечает на вопрос что делая?  

Пример: 
 «…никому не проповедуя» Деян. 11:19

«…которого мы проповедуем, вразумляя всякого человека и научая всякой премудрости,…» Кол. 1:28

Наречие- Обозначает признаки действия или состояния.  Отвечает на вопросы где? Когда? Куда?  В какой степени?

Пример:  
«…совершенно уповайте на подаваемую вам благодать…» 1 Петра 1:13


«ибо все мы много согрешаем» Иак. 3:2

Имя прилагательное- это часть речи, которая обозначает признак предмета и отвечает на вопросы какой? какая? какое? какие?
В предложении имя прилагательное связано с именем существительным


Пример:  
«ибо телесное упражнение мало полезно» 1 Тим. 4:8

«Иисус же отвечая сказал: о, род неверный и развращённый!» Лк. 9:41

Предлог – это часть речи.  Употребляется для обозначения отношения слов друг к другу.  (Над, без, для, через, впереди, согласно, в)  


Пример:  «Ибо всё из Него, Им, и к Нему». Рим. 11:36


Пример: «Которое пребывает у вас, как и во всём мире…»

Союз – Употребляется для связи предложений или для связи членов предложений.


  (и, а, но, если, потому что, так же, либо, и т.д)


Пример:  «Ибо мы сделались причастниками Христу…» Евр. 3:14


Пример:  «Потому что наша брань не против крови и плоти…» Еф. 6:12

Местоимение- это часть речи указывающая на предмет, но не называющая его.  Местоимения отвечают на те же вопросы, на которые отвечают имена существительные.


Пример:  «Ибо Он есть мир наш…» Еф. 2:14

Числительное – Обозначает количество.  Сколько?  Который?  Какой?


Пример:  «Потом явился более, нежели пятистам братьев…» 1 Кор. 15:6



    «… из которых я первый» 1 Тим. 1:15 

Частица – Слова, предающие оттенки членам предложения или всему предложению.  


Пример:  Разве, вот, даже, же, ни, бы, ли и т.д.

Фраза- это законченное предложение

Предложение- это основная синтаксическая единица, используемая для упорядоченного донесения мыслей, идей и чувств между людьми. Предложения могут быть повествовательные, вопросительные и побудительные.

Параграф- это деление текста внутри главы, раздела. Параграф представляет собой законченную мысль.

Стадия № 5-е.  Построение диаграммы текста.
Следующим шагом, после определения частей речи, является построение графического изображения иллюстрирующего структуру предложения.  Эта ступень называется диаграмматическим анализом.  Существует два основных вида диаграмм:

Блочная диаграмма Пс. 31:1-5:


1
Блажен, 




кому отпущены беззакония

и чьи грехи покрыты!

2
Блажен человек,





которому Господь не вменит греха




и в чьём духе нет лукавства

3

    Когда я молчал,


обветшали кости мои



    От вседневного стенания моего,

4
              Ибо день и ночь тяготела надо мной рука Твоя;


              свежесть моя исчезла, 





                как в летнюю засуху.


5
Но я открыл Тебе грех мой


и не скрыл беззакония моего;


я сказал:



     «Исповедую Господу 





             преступления мои»,


И Ты снял с меня  вину

        


                греха моего.


Главная идея блочной диаграммы заключается в том, что каждый пункт и фраза выписываются в естественном порядке построения текста.   Каждое интонационное выражение выписывается отдельной строчкой.  Главная мысль предложения начинает писаться с левой стороны, а видоизменяющие или дополняющие главную мысль второстепенные мысли перемещаются вправо с дальнейшим перемещением каждой последующей части.  Стрелки указывают на связь второстепенных мыслей с главной мыслью предложения.

Линейная диаграмма Иоанна 3:16-а
 

  Ибо


  Возлюбил 

Бог 

мир

          так


          что


  отдал                  Сына





Своего




Единородного
Главная идея линейной диаграммы заключается в иллюстрации связи каждого отдельного слова с другими словами предложения.  Первоначальный порядок построения текста не сохраняется для того, чтобы можно было построить наиболее точное графическое изображение слов автора и их речевой взаимосвязи.  В отличии от блочной диаграммы (дающей более обширную картину), линейная диаграмма обеспечивает наиболее специфическое изображение.

Степень, до которой можно схематизировать текст, зависит от личных способностей студента.  Даже самая простая диаграмма может помочь студенту который не знаком с диаграмматическим анализом.  Цель данной стадии- помочь студенту составить схематическую картину структуры текста.

Ли Кантенвэйн (Диаграмматический анализ,9) пишет:  «Человек, неспособный графически изобразить структуру предложения, очень часто не в состоянии понять законченную мысль изложенную в группе слов.  С другой стороны, студенты, обученные делать схематические наброски визуальных смысловых образцов в механике построения предложений переходящих в более глубокие смысловые образцы, научатся многому тому, что намеревался передать автор»

Полезные труды по данной теме:

Richard P. Belcher, Diagramming the Greek New Testament (Columbia, SC:  Richbarry Press, 1985)

Walter C. Kaiser, Jr., Towards an Exegetical Theology (Grand Rapids:  Baker, 1981), see “Illustrations of Syntactical and Homiletical Analysis,” 165-81

Lee L. Kantenwein, Diagrammatical Analysis  (Winona Lake, Indiana:  BMH Boors, 1979)

George Z. Zemek, “Grammatical Analysis and Expository Preaching,” in Rediscovering Expository Preaching,, by John F. MacArthur.,  Jr., and The Master’s Sevinary Faculty

(Dallas:  Word Publishing, 1992), Pages 154-176

        В. Интерпретация или толкование

Вразуми меня, и буду соблюдать закон Твой

и хранить его всем сердцем.  Пс. 118:34

1. Общий обзор

а.  Определение
Интерпретация- это процесс «воссоздания» смыслового значения подразумеваемого автором при написании.  Ключевым вопросом, на который ищется ответ в данной стадии, является вопрос Что означает данный текст? (Для определения термина смысловое значение смотрите секцию I Введение к толкованию Библии:  Ключевые термины и определения.)

Роберт Трайна (Methodical Bible Study, 94) делает дальнейшее определение данной стадии:  «процесс восстановления  включает в себя настолько полное отожествление толкователя с авторами Библии, что он начинает как бы заново переживать весь опыт, отображённый в писаниях – отношения, мотивы, мысли и эмоции писателей и тех, касательно кого они писали.»

В этой стадии будет использоваться информация собранная во время процесса обзора.  Поэтому, качество интерпретации во многом будет зависить от качества обзора.  


ОБЗОР                                             ИНТЕРПРЕТАЦИЯ

       б.
Термины Нового Завета по отношению к «интерпретации»

1) герменио:  Греческий глагол означающий: « объяснять, толковать, переводить».  (Луки 24:47; Иоанна 1:38, 42; 9:7;  Евр. 7:2);  формы имени существительного, включая герменетес означающее «истолкователь» (1- е Кор. 14:28), и гермениа означающее «истолкование» (1-е Кор. 12:10; 14:26)

2) диерменио:  Греческий глагол означающий «истолковывать, объяснять, изъяснять, переводить» (Луки 24:27; Деяния 9:36; 18:26; 1-е Кор. 12:30; 14:5, 13,27)

3) экзегеома:  Греческий глагол означающий «являть, объяснять, рассказывать, заявлять, высказывать» (Луки 24:35; Иоанна 1:18; Деяния 10:8; 15:12, 14; 21:19)

4) эпилуо:  Греческий глагол означающий «решать, устраивать, объяснять» (Марк 4:34; Деяния 19:39); форма имени существительного эпилусис означает « решение, истолкование» (2-е Петра 1:20)

       в.
Иллюстрация интерпретации

Филип и евнух Ефиоплянин в Деянии Ап. 8:26-39.

2. Назначение
Назначение этой стадии помочь определить намерение автора Писания и, таким образом, установить смысловое значение текста.  Этот процесс включает в себя преодоление «пробелов» разделяющих толкователя от понимания автора и его текста.  Эти «пробелы» выявляются во время стадии обзора; и затем, в стадии интерпретации, ищутся пути преодоления таковых пробелов, включая:

· Языковой барьер:  Библия была написана на Еврите, арамейском и греческом языках.  При всей верности современных переводов Библии, они не всегда могут точно передать полное значение терминов или грамматическое построение оригинала.  Поэтому, во время интерпретационного процесса ищется преодоление этого барьера путем точного определения слов и объяснения грамматического построения.

· Культурный барьер:  Библия писалась людьми жившими в определённых самобытных культурах.  Бернард Рамм (Protestant Biblical Interpretation, 5) написал:  «Культура, в её антропологическом смысле, является образом жизни, социальными и бытовыми устоями и привычками, в которых люди влачат своё существование.  И до тех пор, пока мы не «воссоздадим» и не поймём культурные  особенности различных библейских периодов- мы будем ограничены в нашем понимании более глубокого смысла Писания».  Поэтому, во время стадии интерпретации, толкователь должен раскрыть важность культурных устоев, привычек и манер упоминаемых в изучаемом тексте путем «перенесения» себя в культуру писателя и его аудиенции.

· Географический барьер:  В Библии содержится множество ссылок на географические местонахождения и топографические описания.  В большинстве случаев, понимание упомянутых местонахождений является существенно важным для полного понимания аргументов автора (т.к. исход Израиля из Египта, странствование в пустыне, вход в обетованную землю; миссионерские путешествия Павла; обращение к семи церквам в Откровении и т.д.).  Толкователь должен заполнять географические «пробелы», стараясь наилучшим образом воссоздать картину местонахождения, так, как будто бы он сам там находился. 

· Исторический барьер:  Библия писалась в определённые исторические периоды.  Идёт ли речь о жизни Давида, жизни Христа, или жизни апостола Павла- всегда важно обращать внимание на общий исторический контекст в котором развивались библейские события и личности.

3. Принципы
      а.
Намерение автора как источник смыслового значения
Существует три возможных источника извлечения смыслового значения когда мы подходим к толкованию текста:

  (1) Толкователь:  Толкователь определяет смысл; он имеет тенденцию вкладывать в интерпретацию текста свои личные понятия, определяя таким образом своё значение текста (эйзегетика).

  (2)  Текст:  Текст, рассматриваемый вне контекста может иметь своё значение независимо от того, какое значение хотел придать ему автор; поэтому, смысловое значение текста может изменяться если его рассматривать в контексте отличающемся от оригинального.

  (3)  Автор:  Текст выражает намерения автора навечно запечатлённые в словах текста.  Поэтому, чтобы лучше понять текст, толкователь прилагает старания понять автора, его контекст и аудиторию к которой обращается автор.

Историко-грамматический метод утверждает, что только (3) является правильным ответом, наиболее близким к библейской точке зрения.  Дух Святой снизошёл на писателей Библии и подчинил их волю Себе уникальным образом так, что каждый из них сохранил свою индивидуальность; поэтому, всё Священное Писание, одновременно является результатом выражения намерения Божьего и намерения человеческого автора (см. 2-е Петра 1:20-21).

Чарлз Райри (Basic Theology, 81) пишет: «Бог надзирал за авторами Библии, поэтому они безошибочно составляли и излагали обращения Бога к человечеству в словах их оригинальных писаний».  Он подмечает два характерных аспекта этого определения:  

(а) «слово надзирал обращает внимание на спектр отношений Бога к авторам и излагаемому материалу.  Божий надзор, порой прямой и непосредственный, а порой и незаметный для окружающих – всегда заключался в наделении авторов Библии способностью точно записывать получаемое ими от Бога»; 

(б) «Слово составляли указывает, что авторы не были пассивными стенографистами которым Бог диктовал излагаемый материал, но активными писателями».

Поэтому, действительное значение текста находится в значении, изначально подразумеваемом его автором.  Этот важный принцип необходимо помнить на протяжении всего процесса интерпретации.


       б.
«Единственность» смыслового значения текста
Этот принцип интерпретации утверждает, что существует одно и только одно значение библейского текста.  Есть только одно верное толкование и ответственность толкователя заключается в том, чтобы прийти к этому истолкованию в результате  своих исследований.  

Соответственно, отказ от принципа единственного значения введёт процесс интерпретации в легкомысленный субъективизм, где каждый толкователь определяет своё личное значение текста.

Р. С. Райл (Expository Thoughts on the Gospels. Grand Rapids: Zondervan, 1953, 2:383) пишет: «На мой взгляд наиболее опасным методом толкования Писания является подход, когда слова Библии рассматриваются как некая масса, которой можно придавать любую требуемую форму смыслового значения под видом законной интерпретации Библейского текста.  Я стою на том, что Писание содержит в себе величественную глубину Божьего откровения, и в этом отношении, оно несравнимо с другими книгами.  Но я также стою и на том, что каждое слово Писания имеет своё одно определённое значение однажды заложенное в него автором и наша цель заключается в том, чтобы раскрыть этот смысл и затем придерживаться его во всей точности.  Я знаю, что слова Писания несут в себе определённый и точный смысл; и понятие, что слова имеют смысл только лишь по той причине, что их можно подогнать под какое либо значение, является наиболее бесчестным и опасным путём обращения с Писанием».

Толкователь должен избегать умозаключений намекающих на возможность множественных значений текста Библии.  В то время, как толкователь может встретить много различных толкований предлагаемых разными исследователями, он должен помнить, что только одно толкование изучаемого текста может быть верным.


       в.
Обязательность буквальной интерпретации
Принцип буквальной интерпретации, прежде всего, требует избегать аллегоризации и одухотворения значения слов Библейского текста.  При исследовании Библии всегда существует искушение найти желаемые доктрины или принципы в изучаемом тексте. Тексту нужно позволить «самому говорить за себя».  Поэтому текст должен истолковываться обычным и буквальным образом.

Traina (Methodical Bible Study, 182) говорит:  “Обычно, самое доступное истолкование, то которое естественно исходит из анализа всех фактов без насильственного отношения к тексту является его наиболее верным значением. Абсолютно неверно мнение, что истинное значение текста должно быть самым замысловатым и таинственным».

       г.
Доступность значения текста

Принцип доступности текста означает, что автор при написании текста Писания говорил языком понятным для его читателей.  Иногда это называют принципом «ясности Писания».

Говоря о доступности значения текста Писания не следует забывать, что речь не идёт о том, что процесс истолкования не будет требовать усилий, прилежания и дисциплинированности. В то же время, изучающие Библию могут ободриться тем фактом, что Бог передавал своё Слово через обычных людей.  Оно не является мистическим «Словом» доступным только наиболее образованным, интеллигентным или очень духовным людям. Библия называется Божьим откровением, а не «сокровением». Основное условие для её понимания – рождение свыше (1 Кор. 2:14-16).

Трудности в понимании текста Писания возникают в связи с наличием « барьеров» о которых говорилось выше. Тем не менее, Божье Слово вечно. Бог передал его людям таким образом, чтобы Оно было понятно всем, в том числе и тем, кто очень отдалён (географически, исторически, культурно) от места его первоначального провозглашения.  

В некоторых ситуациях исследователи Библии не всегда могут прийти к абсолютной уверенности в точном понимании изучаемого текста. Это случается тогда когда Писание не предоставляет достаточной информации по некоторым вопросам позволяющей точно определить смысл изначально вложенный автором (см. «крещение для мёртвых» 1-е Кор. 15:29). По всей видимости, некоторые тексты из данной категории были абсолютно понятны оригинальным читателям книг священного Писания, так как они лучше знали освящаемый предмет чем сегодняшние читатели. Другие тексты служили только вспомогательным элементом для освящения основного вопроса и поэтому не объяснены детально (1 Кор. 11:3-16). Нужно всегда помнить, что толкователь не является ни всезнающим ни непогрешимым.  Он не может знать абсолютно всё о Писании. Кроме того, он может ошибаться в сопоставлении и анализе известных ему фактов. Поэтому очень важно подходить к изучению Божьего слова с молитвой и в глубоком смирении, с готовностью прилагать все усилия для того, чтобы точно определить смысл изучаемого текста.  

Наряду с этим, в большинстве случаях, толкователь может быть твёрдо уверен, что значение текстов Писания содержащих наиболее важную информацию, доступно для его понимания.   


       д.
Важность «принципа проверки»

Роберт Томас, (Introduction to Exegeses, 28), пишет относительно проверки результатов исследования с трудами других толкователей:  «Некоторые люди возражают против ознакомления с толкованиями других авторов в процессе экзегетики.  Они считают, что это ограничивает или исключает возможность действия Духа Святого в проповеднике.  Этот подход учит, что правильное истолкование Писания происходит только в том случае, когда Дух Святой лично и непосредственно просветит исследующего.  Сторонники такого подхода считают, что Дух Святой не в состоянии использовать другие средства для научения и подтверждения верности истолкования Священного Писания.  Несомненно, Дух Святой, просвещает детей Божьих посредством личного и прямого служения им.  Но утверждение, что Он не использует другие способы воздействия на людей, не является евангельским.   1-е Кор. 12:28, 29 и Еф. 4:11, 12 чрезвычайно ясно указывают на учительство, как на особый дар Духа Святого церкви. В новом завете пасторы-учители играют очень важную роль в духовном росте отдельных верующих и всей церкви.  Пасторы и учителя церкви могут проповедовать и излагать учение, как в устной, так и в письменной форме.  Нельзя пренебрегать бесценным кладом серьёзных исследований Священного Писания, содержащихся в письменных трудах наставников, которых Бог воздвигал в церкви на протяжении многих веков.  К подобным трудам нужно относиться так же как к проповедям звучащим с кафедры или урокам, преподаваемым в классе. Труды пасторов и учителей выраженные в печатной форме не  исключают личный опыт водительства Духом Святым в исследовании Писания, они должны использоваться наряду с этим опытом в качестве дополнения».

Сверить результаты своих исследований с позицией известных и уважаемых исследователей Библии является естественной и очевидной необходимостью для каждого кто относиться к Слову Божьему серьёзно. Кроме того, в процессе интерпретации, каждый толкователь вынужден пользоваться различной справочной литературой написанной различными авторами (словари, атласы, энциклопедии и т.д.). 

Существует два «предостережения» связанные с  принципом проверки:

(1) В случае если истолкователь обнаруживает что результаты его исследований являются «новыми» или противоречащими заключениям здравых учителей Библии, он должен обратить серьёзное внимание на то, на основании чего данные учителя пришли к своим выводам. Это позволит толкователю лучше проанализировать конкретные элементы своего исследования, и установить истинную картину вещей. В связи с тем, что Библию изучают на протяжении многих столетий, истолкователь должен противостоять искушению быть первооткрывателем (напр.: «Никто никогда не находил это значение текста, а я нашёл!»).  Подобные заявления очень часто звучат со стороны толкователей склонных искать «скрытый» или аллегорический смысл в тексте – подход, отвергаемый историко-грамматическим методом.

(2) В тоже время, толкователь не должен наделять комментаторов чрезмерными полномочиями.  Несмотря на то, что некоторые комментаторы очень часто бывают правы, они всё же склонны ошибаться. У каждого из них были свои определённые обстоятельства и конкретные предпосылки которые оказывали влияние на их труды. Только Писание требует полного подчинения.  Истолкователь должен подражать верующим Верии, которые со всем усердием изучали Писания, сравнивая слова Павла с написанным в Библии (Деяния 17:10-11).

Пример: В своих трудах Лютер сделал очень точный анализ текстов связанных с вопросом спасения по вере. В тоже время, будучи частью тысячелетней традиции католической церкви, Лютер не смог разделить смешение церкви и государства в своём богословии. В результате, в вопросе крещения и вечери Господней, Лютер приходит к не Библейским выводам.

4. Практический процесс истолкования

Стадия 1:  Изучение слов
В стадии обзора было сделано определение ключевых «особых» терминов играющих ключевую роль в тексте.  Не достаточно просто подметить, что в тексте имеются особые термины.  Истолкователь должен ответить на вопрос: «В чём заключается точное значение и особая роль этого термина?». Подобные слова должны завладеть вниманием истолкователя. По причине ограниченности времени, невозможно детально изучить значение каждого слова. Поэтому толкователь должен обратить преимущественное внимание на слова несущие наиболее важную нагрузку в изучаемом тексте.

Стадия #1a: Изучение этимологии слова
Изучение этимологии слова представляет собой попытку понять его происхождение и историю развития в процессе времени. Подобная информация может быть весьма полезной для верного понимания почему автор избрал именно этот термин для выражения своей идеи.  
Эта стадия исследования в большой степени зависит от способностей толкователя понимать основы Греческого и Еврейского языков. Если толкователь не имеет понятия об оригинальных Библейских языках ему придётся полностью зависеть от трудов профессиональных исследователей (напр. комментарии и толкования) в вопросе верного понимания происхождения и значения слов.  

Пример #1:  Слово «блюстители» используется в Новом Завете в качестве термина описывающего определённую функцию в руководстве церковью (напр., Деян. 20:28; Филип. 1:1; 1 Тим 3:2; Титу 1:7).  В Греческом оригинале в данных текстах используется слово episkopos (в некоторых местах это слово переведено как «епископ»). Это сложное слово,  состоящее из предлога epi (означающего “сверху” или “над”) соединённого со словом skopeo (означающего “смотреть”).  Таким образом, происходит значение этого слова, “надзирать”. Авторы Нового Завета избрали это слово потому, что оно точно выражает определённую функцию служителей церкви, в задачу которых входило заботиться о членах церкви, вовремя замечая их проблемы, предупреждая и ограждая от ересей.

Пример #2:  Слово «притча» в Греческом языке образованно от предлога para (означающего - “рядом”) и слова ballo (означающего - “бросать”).  В результате полученное слово означает, “бросать рядом”. Таким образом, когда Евангелисты записывали, что Иисус Христос учил притчами это означало, что Иисус Христос «бросал рядом» своего учения практические примеры которые помогали Его слушателям лучше понимать Его учение. 
Предупреждение:  Понимание этимологии или происхождения слова не является само по себе окончательной целью процесса изучения слова. По этой причине ценность этой стадии ограничена. В некоторых случаях этимология слова неизвестна. В других случаях слово может иметь сложную и запутанную историю делая практически невозможным исследование его развития.  Обобщая, можно сказать, что несмотря на то, что этимология может показать историю происхождения слова она не всегда в состоянии точно определить его значение в конкретной ситуации. 

Каким образом можно определить ЭТИМОЛОГИЮ слова?

(1)  Определите какое Греческое или Еврейское слово использовано в данном месте пользуясь Греческим или Еврейским текстом Библии, его подстрочным переводом или специальной симфонией с Греческим и Еврейским ключом. 

(2) Обратитесь к лексическому словарю, для того чтобы выяснить основную идею данного слова. Лексические словари также могут дать информацию о том, как это слово было использовано в Ветхом или Новом Заветах. 
(3)  Обратитесь к теологическому словарю, в котором вы сможете найти более обширную информацию о слове и его применении. Эти ресурсы обеспечат вас значительным объёмом полезной информации по использованию изучаемого слова в определённом литературном и историческом контексте.   

Стадия #1b:  Изучите слово в сравнении 

Одно и то же слово может иметь различные оттенки в разных местах Священного Писания. Ошибочно полагать, что каждое слово применяется в абсолютно том же самом смысле везде, где оно встречается в Библии. 

Пример  #1:  Греческое слово cosmos (общее значение - “мир”) используется в смысле «человечество» в Иоан. 3:16 (“Ибо так возлюбил Бог мир”). В других текстах это же слово используется по отношению к миру как к системе противостояния Богу о которой сказано «не любите мира» (1 Иоан. 2:15-17).

Пример #2:  Еврейское слово ruah (основное значение “дух”) использовано в Ветхом Завете для описания Духа Божьего, духа человека, дыхания, ветра и т.д. Это самое можно сказать о Греческом слове  pneuma (“дух”) в Новом Завете.

Пример #3:  В Новом Завете, Греческое слово sarks (“плоть”) может буквально означать мягкие ткани тела (напр. Луки 24:39 «дух плоти и костей не имеет») или же образно может выражать греховные страсти тела человека (напр. Gal 5:19).
Для сравнительного изучения слова необходимо стремиться к тому, чтобы определить все случаи его использования в Библии анализируя каким образом это слово используется в различных ситуациях. 

Процесс СРАВНИТЕЛЬНОГО изучения слов.

(1)  Обратитесь к симфонии с еврейским и греческим ключом, и определите все случаи использования данного слова (не забывайте, что речь идёт о греческом или еврейском слове стоящем в оригинале).

(2)  Проведите короткий анализ того, как используется данное, обращая внимание на нюансы значения слова существующие в различных контекстах.  

(3) Определите те тексты, которые наиболее близки к изучаемому вами месту в контекстуальном смысле. Изучите их наиболее внимательно. Кроме того, преимущество следует уделять текстам, в которых изучаемое вами слово несёт основную смысловую нагрузку. 
Нижеследующая таблица демонстрирует отношение контекста изучаемых слов к их важности для определения смысла слова в исследуемом отрывке. 

ВАЖНОСТЬ


КОНТЕКСТ

Наивысший
     
     Контекст параграфа






     Контекст книги





     Контекст автора





     Контекст Завета 





     Контекст всей Библии 

  (Аналогии и параллели греческих и      еврейских слов)

Наименьший   
   контекст вне-библейской литературы

Основным принципом, которому необходимо следовать на данной стадии является:  “Чем ближе контекст, тем более вероятность того, что слово будет использовано в том же самом смысле” (Thomas, Introduction to Exegesis, 30).

Дополнительное изучение нюансов значения слов возможно через исследование синонимов, которые не использованы  автором в данном тексте. Кроме того, иногда полезно сравнить слово с существующими антонимами (слова противоположные по значению) которые прямо контрастируют с изучаемым словом. 
Изучение синонимов особенно важно, когда похожие слова используются в том же самом контексте. Многие комментаторы сегодня игнорируют тонкость значения синонимов, считая, что авторы Библии использовали их только для сглаживания стиля. Тем не менее, верное, почтительное отношение к Писанию требует того, чтобы учитывалось значение каждого его слова. Поэтому синонимы, используемые в одном и том же контексте должны тщательно изучаться. 

Пример:  Деян 1:7 описывает ответ Иисуса Христа на вопрос учеников о времени восстановления Царствия Божьего: “Не ваше дело знать времена или сроки, которые Отец положил в своей власти.”  Слово, переведённое «времена» является греческим словом chronoi (множественная форма слова chronos), в то время как слово «сроки» является переводом греческого слова kairoi (множественная форма слова kairos).  Хотя оба эти слова являются синонимами, слово «время», chronoi скорее всего относится к интервалу времени до начала Царствия Божьего (см. 1:6), в то время как «сроки», kairoi скорее всего относиться к эпохе времени и событий которые будут сопровождать восстановление Царствия Божьего.

Стадия #1c:  Изучение употребления слова в КУЛЬТУРЕ
Цель этой стадии узнать, как данное слово понималось в его оригинальной культурной среде во время, в которое оно было написано. Другими словами, апостол Павел не использовал бы эти слова, если бы он знал, что они не знакомы его аудитории. Вместо этого, он бы пользовался той терминологией, которая была бы им понятна. 

В связи с этим истолкователь должен пытаться определить, как данное слово понималось в том контексте, в котором оно было первоначально написано. 

Пример:  Слово “домашние» которое в некоторых местах переведено как «дом» в оригинале выражено словом греческим словом oikia. Некоторые, в попытке найти оправдание учению о детокрещении предлагают, что тексты Нового Завета, в которых сказано о «крещении всего дома» имеют в виду всех членов семьи включая детей (напр.  Деян. 11:14; 16:15, 31, 33; 18:8; 1 Кор. 1:16).  Тем не менее, известный исследователь Библии Рамм (Protestant Biblical Interpretation, 133-34) пишет по этому поводу:  “Считать так - слишком необоснованный вывод. Обычно, слова oikos или oikia включают в себя не только детей, но и домашних животных. Это не значит, что мы должны начать крестить наших кошек. Точно так же это не относиться к крещению детей. Поэтому, до того как мы можем сделать вывод о значении слова, нам необходимо быть уверенными, что оно значило в культурном контексте Христианства первого столетия. 

Как изучать слова в их КУЛЬТУРЕ?

(1)  Лексические словари.

(2)  Теологические словари.

(3)  Хорошие комментарии.

(4)  Книги о обычаях и традициях Библейских времён.

Стадия #1d:  Обобщите ваши результаты
Изучив слово этимологически, сравнительно и культурно, исследователь должен иметь достаточно хорошее представление о том, какой оттенок значения использован в изучаемом им тексте. Исследователь должен сформулировать определение этого значения и показать как аргументировано данное значение. В тоже время, неплохо помнить предупреждения Трайна (Methodical Bible Study, 182):  “Толкователь должен всегда помнить о разнице между приданием значения словам Писания и открытием значения слов Писания. Первый подход субьективный и дедуктивный, тогда как второй объективный и индуктивный». 

Дополнение:  Некоторые принципы истолкования синонимов (заимствовано: Robert Thomas, Introduction to Exegesis, 34-36)
Синонимы определяются как: “два или более слов или выражений в том же самом языке имеющие близкое основное значение в нескольких или во всех смыслах. (Webster’s Seventh New Collegiate Dictionary, 1961, p. 894).  Цель исследования синонимов в том, чтобы раскрыть те аспекты значения слов в которых они близки друг к другу а также в которых они отличаются друг от друга.  Не существует двух слов абсолютно идентичных этимологически.  Между любыми синонимами всегда имеется какая-то степень различия, даже тогда когда это различие очень небольшое и определяемое с большим трудом. Тем не менее, во многих случаях авторы Библии использовали различные синонимы, в их общем смысле не имея ввиду их различий. Прояснение сфер совпадения и различия значения синонимов представляет собой значительную трудность для исследователей. 
Синонимы в Новом Завете встречаются в большом количестве. Они могут быть проиллюстрированы следующим примером: 
В греческом языке существуют три слова, которые переводятся на русский словом «любовь» -  agape, philia, и eros.  Ни по каким другим синонимам, пожалуй, не было более дискуссий чем по этим.  Тем не менее достаточно много людей и сегодня не вполне понимают оттенки значения данных греческих слов. Чаще всего, ошибки происходят частично от слишком упрощённого к синонимам и частично от неверного понимания самой природы синонимов.  Примером подобных ошибок является часто упоминаемое различие между словами agape и philia. Принято считать, что слово агапе относиться к Божьей любви, тогда как слово филио говорит о любви человеческой. Тем не менее, это различие верно только отчасти, и в некоторых ситуациях подобный подход может привести к неверной интерпретации этих слов и тех текстов, в которых они содержаться. Хотя слово филио и используется чаще всего по отношению к человеческой любви в некоторых случаях авторы Нового Завета применяли его для описания Божьей любви (напр. Иоан 3:35, 5:20).  

В тоже время следует опасаться и другой крайности утверждая, что между этими словами не существует различия. Определение этого различия достаточно деликатная задача. Если говорить об общем значении данных слов на основании большинства мест где они используются можно прийти к следующим определениям их значения: 
a) Эрос: Слово, не встречающееся в Новом Завете. Оно отражает собой страстную любовь, которая желает другого человека по самолюбивым причинам. Это своего рода чувственная интоксикация, которая в определённых случаях ассоциировалась с религиозным служением.  Из большинства случаев использования данного слова ясно, что его значение чаще ассоциируется с этикой ниже христианских стандартов.  
b) Филио:  Слово использованное как в Новом Завете, так и в мирской литературе того времени.  В нехристианской литературе это слово в смысле наиболее благородного понятия часто противопоставляемое слову эрос. Такая любовь представляет собой своего рода спонтанную, естественную привязанность, исключающую чувственный элемент, содержащийся в слове эрос.    Это эмоциональная реакция на объект любви. Филио чаще всего говорит об инстинктивном действии в котором интеллект и воля играют очень незначительную роль. Это любовь между друзьями построенная на том, что они находят друг в друге взаимное понимание и согласие. Библия ни в одном месте не повелевает и не запрещает любить такой любовью. 

c)  Aгапе:  Это слово использовалось очень редко в до-библейской литературе. Тем не менее, в Новом Завете оно стало одним из наиболее часто употребляемых терминов. Посредством его Библейского использования это приобрело значение осознанной и целенаправленной любви. Оно не исключает эмоций, но эмоции, в данном случае не имеют доминирующего значения. Интеллект и воля являются контролирующими факторами, хотя они не подавляют собой всех остальных составляющих личности. Эта любовь которая отдаёт и испытывает удовлетворение жертвуя собой ради других. В отличии от двух других слов она ориентирована на других, а не на себя. Мотивация этой любви находится исключительно в человеке, который любит. Она не зависит от того, насколько притягателен или нет объект любви. Поэтому эта любовь волевая, а не инстинктивная. Такая любовь может повелеваться как обязанность. 

Из выше приведённых наблюдений можно видеть ясные различия между данными словами. В тоже время, во многих случаях эти слова используются в их основном смысле, не учитывая различия между ними.  В подобных случаях Библейские авторы акцентируют не различие, а сходство между данными словами. Это может объяснить использование обоих слов агапе и филео для выражения любви Отца к Сыну (Иоан 3:35; 5:20), любовь Иисуса Христа к ученикам (Иоан 14:21; 16:27), Его любовь к Иоанну (Иоан 13:23; 20:2) а так же в других случаях, когда данные слова призваны отражать любовь в общем смысле этого слова. Обратите внимание, что в подобных случаях значение слов пересекается друг с другом, слова использованы раздельно один от другого и автор не пытается противопоставить их друг другу.  

В других случаях два или более синонима располагаются в непосредственной близости друг от друга. В подобных ситуациях автор, скорее всего, намеренно противопоставлял их друг другу акцентируя ньюансы их значений. Классический пример этого Иоан 21:15-17 где агапе употребляется вместе со словом филео. В данном случае, Иисус Христос не противопоставлял эти слова друг другу, но акцентировал внимание на оттенках их значения. 

Нижеследующая схема иллюстрирует взаимоотношения между синонимами глаголов филеин и агапеин: 

а  г  а  п  е  и  н

ф   и   л   е   и  н
Сфера значения свойственная только агапеин;

Подчёркивается в тех случаях когда агапеин используется в непосредственной близости со словом филеин


Сфера значения свойственная только для филеин; это подчёркивается тогда, когда филеин используется в непосредственной близости со словом aгапеин
Пересекающееся значение обоих слов; различие значения слов не имеется ввиду; чаще всего используется отдельно от слова филеин


Стадия 2:  Изучение грамматики.
Эта стадия интерпретации, также называемая синтаксическим анализом, она изучает смысловую нагрузку слов и их взаимосвязь в предложении.  В то время, как слово само по себе может иметь несколько разных значений, его применение во взаимосвязи с другими словами предложения (грамматика), помогает определить его точное смысловое значение подразумеваемое автором.  Бернард Рамм (Protestant Biblical Interpretation, 136) пишет:  «Хотя изучение лексического значения библейского слова, как такового, является очень плодотворным процессом, слово всё же находиться в предложении, в контексте, и в некоторых случаях контекст раскрывает нам значение слова гораздо глубже и яснее, чем обычное филологическое исследование».

Полезные материалы при изучении грамматики текста:

· Учебники грамматики.  Эти книги помогут понять важность и тонкость значения различных грамматических конструкций.

· Комментарии.  Эти материалы указывают на важность ключевых грамматических построений и на взаимосвязь слов в предложении.

Во время процесса наблюдения, толкователь определяет основные части предложения (глаголы, существительные, предлоги, союзы и т.д).  Теперь, во время процесса интерпретации, толкователь должен обратить внимание на две ответственные задачи стоящие перед ним:

(1) Решить грамматические проблемы, обнаруженные в процессе стадии наблюдения. Иногда может быть несколько вариантов объяснения, каким образом одна часть предложения связана с его другими частями. Стадия интерпретации предназначена для того, чтобы помочь истолкователю прийти к определённому заключению по поводу значения текста.

Пример:  2-Кор. 5:14 Павел говорит: «Ибо любовь Христова объемлет нас...». Возможны два разных варианта понимания выражения любовь Христова:          (а) любовь, которую верующие имеют ко Христу;                (б) любовь, которую Христос имеет к верующим.  Тщательное исследование непосредственного контекста и вариантов использование фразы в других местах Писания указывает на то, что вариант (б) является правильным.  Павел пишет, что любовь Христа побуждает его служить Христу.

(2)  Установить важность грамматических конструкций и взаимоотношений. Не достаточно просто определить как слово используется в предложении.  Стадия интерпретации требует установления важности грамматического построения, а не просто его определения.

Пример 1:  В Еф. 5:18 Павел повелевает верующим «исполняться Духом».  Это обращение выражено в настоящем продолженном времени и повелительной форме глагола.  Настоящее продолженное время глагола подразумевает продолжающееся действие в настоящем времени.  Таким образом, значение повеления Павла заключается в том, что он имеет ввиду не  одноразовое действие, но постоянное и продолжающееся исполнение Духом Святым.

Пример 2:  С другой стороны в Деяния 3:19, Пётр повелевает его слушателям «покаяться и обратиться».  Это повеление в оригинале выражено во времени «аорист» повелительного наклонения глагола. Данная форма глагола в греческом языке выражает собой одноразовое действие. Таким образом, важность повеления Петра заключенное в словах «покайтесь» и «обратитесь» указывает на одноразовый акт – спасение!
Ниже приведены отдельные ступени стадии изучения грамматики. Они не исчерпывают всех тонкостей этого процесса, но указывают на общее направление, в котором студенту необходимо двигаться в процессе интерпретации.  Необходимо помнить, что если истолкователь ограничен только одним переводом Писания (не имея возможности работать с оригинальными языками Писания), он должен избегать делать какие либо догматические заключения о языковых нюансах не ясно выраженных в используемом им переводе.  Иногда, переводы не могут передать в точности характерные особенности грамматического построения оригинального языка.  Поэтому, во избежание ошибок, истолкователь должен сверять свои заключения с заключениями других, более подготовленных исследователей Библии (комментарии).




Стадия 2а:  Значение глаголов
Глаголы являются основанием предложения.  Истолкователь должен точно определить значение глаголов в изучаемом тексте.

(1)  Залог глаголов:  “Залог” показывает, каким образом существительное предложения связано с действием глагола:

· Действие производится самим существительным (Активный залог) 

«но вы примете силу, когда сойдёт на вас Дух Святой» Деян. 1:8

· Внешнее действие, которое существительное испытывает на себе (Пассивный залог) 

«а вы, через несколько дней после сего, будете крещены Духом Святым.»

· Действие существительного направленное на самого себя  (Средний залог) (Средний залог – грамматическая категория присущая греческому языку.)
«Также и вы, жены, повинуйтесь своим мужьям»

(2)  Время и вид глаголов.  В еврейском и греческом языках время и вид глагола больше говорят о характере действия чем о его времени. 

· Обозначает ли глагол продолжающееся действие?

· Обозначает ли глагол  будущее действие?

· Обозначает ли глагол  простое, законченное действие?

· Обозначает ли глагол продолжающееся действие в прошлом?

· Обозначает ли глагол законченное действие в прошлом, но имеющее продолжающееся следствие?

· Если да, то в чём заключается это следствие?

(2) Наклонение глаголов (изъявительное, сослагательное и повелительное).  Наклонение глаголов представляет каким образом действие оценивается автором, т.е. считает ли он его реальным, возможным при каком-либо условии, или желательным:

· Обозначает ли глагол простое действие?

«испытание вашей веры производит терпение» Иак. 1:3

· Обозначает ли глагол  потенциальное действие?

«да сбудется реченное Господом через пророка,». Мф. 1:22
· Указывает ли глагол на действие, возможное только при определённых условиях?  Реальны ли эти условия или нет?

«если делаешь доброе, то не поднимаешь ли лица? а если не делаешь доброго, то у дверей грех лежит» Быт. 4:7

· Указывает ли глагол на желание?

«я желал бы сам быть отлученным от Христа за братьев моих, родных мне по плоти», Рим. 9:13

· Выражает ли глагол повеление?  Положительное ли оно или отрицательное?

«Посему принимайте друг друга, как и Христос принял вас в славу Божию.» Рим. 15:7
«и не сообразуйтесь с веком сим, но преобразуйтесь обновлением ума вашего» Рим. 12:2

Стадия 2б:  Значение союзов

На стадии Наблюдения истолкователь должен был обратить внимание на все используемые союзы. В процессе Интерпретации необходимо определить значение союзов в предложении. 

Союзы употребляются для связи слов, словосочетаний и предложений. Являясь, служебной частью речи, сами по себе, союзы не несут в себе своего собственного значения. Тем не менее, союзы в огромной степени определяют логическую связь между различными элементами текста. Практически невозможно следовать логике изложения писателя без верного понимания союзов в предложении.  Поэтому, изучение союзов является чрезвычайно важным в процессе интерпретации. 

Ниже перечислены основные логические формы связи членов предложения которые выражаются различными союзами.

· Cоюзы, обозначающие контраст  (а, но, однако, зато)

«И назвал Бог свет днем, а тьму ночью». Быт. 1:5

· Союзы, обозначающие заключение, вывод (поэтому, так, в таком случае).  Какое было сделано заключение? При каких обстоятельствах?

«Ибо и освящающий и освящаемые, все - от Единого; поэтому Он не стыдится называть их братьями» Евр. 2:11

· Союзы, представляющие причину  (Из-за, по причине, в следствии)

«  потому что из-за жены блудной обнищевают до куска хлеба». Пр. 6:26

· Объясняющие союзы (к примеру, что, чтобы)

«С того времени Иисус начал открывать ученикам Своим, что Ему должно идти в Иерусалим и много пострадать» Мф. 16:21

· Союзы для подтверждения или заверения  (конечно, истинно истинно)

«Неужели Бог есть Бог Иудеев только, а не и язычников? Конечно, и язычников,» Рим. 3:9

· Союзы продолжающие мысль  (более того, кроме того)

«потом предел возвращается к Раме до укрепленного города Тира, и поворачивает предел к Хоссе, и оканчивается у моря, в местечке Ахзиве; 

30  далее: Умма, Афек и Рехов: двадцать два города с селами их.» И. Нав. 19:30

· Союзы для выражения условий (если, ли, так или иначе)

«О, если бы кто выслушал меня! Вот мое желание, чтобы Вседержитель отвечал мне». Иов. 31:35

· Союзы для выражения обоснования чего-либо  (потому что, так как, оттого что)

«Он сказал: голос Твой я услышал в раю, и убоялся, потому что я наг, и скрылся».Быт. 3:10.

·  Союзы, указывающие цель  (для того чтобы, чтобы)

«да будут они светильниками на тверди небесной, чтобы светить на землю». Быт. 1:15

· Союзы, связывающие слова или предложения выражая перечисление чего-либо (и)

«Пришел к своим, и свои Его не приняли». Иоан 1:11

«И я видел и засвидетельствовал, что Сей есть Сын Божий. Иоан 1:31

· Союзы, определяющие время (тогда, до, лишь только)

«И когда священники, несшие ковчег завета Господня, вышли из Иордана, то, лишь только стопы ног их ступили на сушу, вода Иордана устремилась по своему месту» И.Нав. 4:18

· Союзы указывающие место (где)

«И пришел в Назарет, где был воспитан, и вошел, по обыкновению Своему, в день субботний в синагогу, и встал читать». Лук. 4:16

Стадия 2в: Значение второстепенных членов предложения

На стадии Наблюдения толкователь должен был также замечать главные и придаточные предложения в сложных предложениях. В процессе Интерпретации, необходимо определить, в чём заключается значение этих придаточных предложений. Основным вопросом является: Каким образом придаточное предложение связано с главным предложением или с его основными членами?

Придаточные предложения могут выполнять различную роль:

· Функционировать как определение (прилагательное) представляя дополнительное описание существительных. 
Иоан 1:32 «И свидетельствовал Иоанн, говоря: 
я   \   видел    /      Духа, 

  сходящего с неба, 

 как голубя,

  пребывающего на Нем.

· Функционировать как обстоятельство, представляя дополнительное описание глаголов главного предложения. 
Иоан 20:26

Пришел Иисус, 

  когда двери были заперты
- обстоятельство времени

Кроме обстоятельства времени подобные придаточные предложения могут описывать:

· Манеру действия главного предложения (как совершается действие)?

Быт. 6:22

И сделал Ной все: 

  как повелел ему [Господь] Бог, так он и сделал
· Причину действия совершаемого в главном предложении.  

Лук. 6:48

«вода наперла на этот дом, то не могла поколебать его, 

          потому что он основан был на камне.

· Условие, при котором совершается действие главного предложения. 

Иоан. 8:36

то истинно свободны будете.

Итак, если Сын освободит вас, 

· Результат действия главного предложения. 
Иоан. 10:28

«Я даю им жизнь вечную


   и не погибнут во век
Стадия 2d: Значение контекста
Слово “контекст” произошло из двух латинских терминов:  “con” (“вместе”) и “textus” (“сотканные”).  Таким образом “Контекст” означает “идеи сотканные вместе”.  Несколько уровней контекста должны рассматриваться во время процесса интерпретации.

А. Ближайший контекст. Контекст, расположенный в непосредственной близости от изучаемого текста. Бернард Рамм (Protestant Biblical Interpretation, 139) пишет об этом:  “Материал до изучаемого отрывка, подобен радару, который направляет движение при подходе к данному тексту, материал, следующий за изучаемым отрывком подобен радару, контролирующему отправление. Если мы сможем точно проследить развитие мысли автора при подходе к отрывку и при переходе к последующему материалу, мы будем иметь необходимую основу для верного понимания, изучаемого нами текста».  
G. Требования к точной интерпретации

А.
Духовное Рождение

Духовное рождение (рождение свыше) является первостепенным требованием для верного толкования Слова Божия.

А. Духовное возрождение

После грехопадения Адама, природа человека стала испорченной и поэтому не рождённый свыше человек не может разуметь слова Писания.  Разумение приходит с рождением свыше (Иоанна 3:3, Титу 3:5, 1-е Петра 1:3, 1-е Иоанна 2:29, 

2-е Коринф. 5:17 и т.д)

        1. Римлянам 1:18-32
Природа душевного человека склонна «подавлять истину» (1:18) и «заменять истину ложью» (1:25)

        2.
1-е Коринфянам 2:14-15

· Обратите внимание на контекст 1:18- 2:16

· Душевный человек – это не рождённый от Бога человек.  Полная противоположность духовному человеку (15 стих)

· Иуда 19.  Душевные люди отделяющие себя от Духа

· Глагол «принимать» указывает на благорасположение человека, его гостеприимство.  В метафорической форме указывае на умственную (познавательную) способность принимать истину.

· Этот же глагол «принимать» используется в 1-е Фесс. 1:6 и 2:13.  Указывает на желание принятия Слова Божия

· «...того, что от Духа Божия».  Это выражение указывает на откровения Духа (стих 10) – Слово Божие.  Бог посредством Духа Святого открывает Свою Волю (2-е Петра 1:20-21)

· Душевный человек не принимает Слово Божие, потому что оно для него является безумием (юродством).  

· Слово безумие используется также и в 1:18, 21,23; но читайте 3:19!

· Не спасённый человек не может понимать Писание потому, что о нём нужно судить духовно (стих 14)

· Глагол «судить» обозначает действие «исследования, пытливости, вникания».  Читайте Д. Ап.

· В противопоставление душевному человеку, Павел говорит о духовном человеке (15 стих)

· Спасённый человек может судить о духовном.

В. Духовное просвещение

1. Определение духовного просвещения.

Духовное просвещение- это свидетельство Духа внутри нас о непогрешимости и полноте Слова Божия.

· Духовное просвещение- это служение Духа Святого.

· Духовное просвещение испытывают только верующие

· Духовное просвещение способствует полному пониманию Слова Божия

· Духовное просвещение не является вдохновением  (Откр. 22:18-19)

· Духовное просвещение не является повторным откровением истолкователю 

· (Иуда 3)

· Духовное просвещение не происходит в отрыве от Слова:  «Дух действует в Слове и через Слово, но не в отрыве от Слова »

· Духовное просвещение не страхует от ошибочных заключений истолкователя

· Духовное просвещение не даёт всеведения (Второзаконие 29:29)

· Духовное просвещение не упраздняет роль пастора/учителя.  Мтф. 28:19-28;  1-е Кор. 12:28;  Еф. 4:11:12;  1-е Тим. 3:2;  2-е Тим. 3:16-17

· Духовное просвещение не упраздняет прилежного учения.  2-е Тим. 2:15

2.
Терминология Просвещения
Пс. 118:18, 73, и т.д. – «открой очи мои»... «вразуми меня»

Еф. 1:17-18.  «просветил очи сердца»

1-е Иоанна 2:20 «вы имеете помазание... и знаете всё»

1-е Иоанна 2:27 «помазание учит вас всему»

3.
Результаты Просвещения

 ЕСЛИ... Просвещение Духом Святым является не новым откровением, но свидетельством Духа духу нашему о полноте и непогрешимости Слова Божия... И 

ЕСЛИ... сама Библия:  1)  говорит о возрастании в познании истины которой она учит; 2) доказывает и защищает доктрины Писания; 3) Призывает читателя к прилежному изучению, чтобы он верно преподавал Слово Истины... И

ЕСЛИ... Библия учит, что Христос поставил одарённых в Слове и Учении надзирать за стадом Божиим... И

ЕСЛИ... доктрина служения Духа не отделена от Слова Божия, но тесно связана со Словом, основана на Слове и воздействует через Слово на детей Божиих... И

ЕСЛИ... Библия говорит о важности обновления ума верующих и ставит перед ними задачи на которые, (как ожидается от всех верующих), они  будут отзываться по мере возрастания в познании и применении Слова Божия в личной жизни...  

ТОГДА... служение проповеди и учения будет:  1) неразрывно связанно со Словом Божиим;  2) результатом прилежного изучения Слова;  3) передачей доктрин и практическое применение Истины в жизни; 4) сопровождаться постоянной молитвой и особой заботой о слушающих, чтобы Дух Святой производил своё действие в их сердцах, когда они слушают Слово...

ДАЛЕЕ... это означает, что проповедь не может быть закончена без прилежной подготовки и без уделения особого внимания на грамматический и исторический контекст...

НО... так как сама проповедь покажет слушателям насколько осторожно и благоговейно проповедник обращается с изъясняемым текстом...

ЭТО ЗНАЧИТ... проповедующий должен быть неукоризненным и учить на личном примере, как достигать желаемого.  Он должен показывать пример верного обращения с Писанием на котором он основывает своё учение и увещание. 

ЧТОБЫ... слушатели получали хорошее библейское наставление и уходили с осознанием того, что значение текста Писания нельзя изменять и подгонять под мнение говорящего.

С.
Личная святость
Истолкователь сам должен стремиться к святой жизни по Писанию, если он хочет иметь «успех» в изъяснении Слова Божия.

Еф.  4:30


Гал.  5:16-24


1-е Фесс. 5:16 

D.
Личное желание

E. Личная дисциплина


2-е Тим.  2:15  «Будь прилежным» (в англ. Переводе)


Будь ревностным, стремящимся

Гал. 2:10; Еф. 4:3; 1-е Фесс. 2:17; 2-е Тим. 4:9,21; Тита 3:12; Евр. 4:11; 

2-е Петра 1:10, 15; 3:14

F. Постоянство в молитве


Обратите внимание на молитву псалмопевца в 118 Псалме


Обратите внимание на связь молитвы и проповеди в Д. Ап. 6:4


Обратите внимание на молитву Павла в Еф. 1:16-18


Обратите внимание на условия в Иакова 1:5

H. Предубеждения точной интерпретации

А.
Канон – Границы Писания

· 39 Книг Ветхого Завета (Бытие-Малахии)

· Первая написанная книга: вероятно Иова (автор, даты неизвестны)

· Последняя написанная книга:  Неемии (424 до Р.Х., Ездра)

· 27 Книг Нового Завета (Матфея – Откровение)

· Первая написанная книга:  Иакова (49 п. Р.Х., Иаков)

· Последняя написанная книга:  Откровение (96 п.Р.Х., Иоанн)

Примеры неверных  «канонов»:

1. Еврейский Канон:  Еврейские Писания (Ветхий Завет)
2. Римский Католический Канон:  Ветхий Завет, Апокрифа, Новый Завет

3. Мормонский Канон:  Ветхий и Новый Заветы, Доктрины и Заветы, Книга Мормонов, Драгоценные Жемчужины

4. Харизматический Канон:  Ветхий и Новый Заветы, последующие откровения Бога через сновидения, видения, переживания и т.д.

5. Интеграционистский Канон:  Ветхий и Новый Заветы, психология, антропология, социология и т.д.
Читайте Откр.  22:18!!

В. Вдохновение – начало Писания

1. Определение

2. Ключевые тексты Писания

а.  2-е Тим. 3:16

· Слово «всё» указывает на степень действия вдохновения.
· Слово «богодухновенно»  означает «выдыхаемое Богом» 

· Значение слова «Писание»?

· Это слово встречается более 50 раз в Библии

· Чаще используется по отношению Ветхого Завета

· Также применяется по отношению Нового Завета 

(1-е Тим. 5:18;  2-е Петра 3:16)



б.  2-е Петра 1:20-21
Глагол «движимы» означает «носить, нестись».  Обратите внимание на использование этого глагола в Д. Ап. 27:15,17



в.  Другие тексты

3.  Авторы

· Они обладали качествами присущими всем людям (речь, слова, понятия, мышление схожи с их современниками)

· Они обладали незаурядными характерами

· Они изучали, размышляли и писали будучи водимы Духом Божиим

С.Непогрешимость – стандарт Писания


1.  Определение

2.  Библейское основание

а.  Мтф. 5:17-20

б.  Иоанна 10:34-35



«не может нарушиться Писание»

в.  2-е Тим. 3:15



Писание - богодухновенно 

3.  Логическое основание (взято из книги Джона МакАртура The Mandate of Biblical Inerrancy:  Expository Preaching)
а.  Бог есмь (Бытие 1:1; Пс. 14:1; 53:1; Евр. 11:6)

б.  Бог есть Истина


Бог Отец («выдохнувший» Писание) есть истина (Исход 34:6; Числа 23:19; Втор. 32:4; Пс. 24:10; Ис. 65:16; Иоанна 17:3; Титу 1:2;  Евр. 6:18)

Бог Сын (центральная мысль Писания) есть истина (Иоанна 14:6;  1-е Иоанна 5:20-21)

Бог Дух Святой (посредник вдохновения) есть истина (1-е Иоанна 5:7).

в.
Бог говорит в гармонии с Его сущностью (Числа 23:19; 1-е Царств 15:29; Рим. 3:4; 2-е Тим. 2:13; Титу 1:2; Евр. 1:18)

г.
Бог говорит только истину (Иаков 1:18)

д.
Бог произносит Своё Слово в соответствии с Его истинной сущностью (Пс. 118:160; Иоанна 17:17)

4. Результаты  непогрешимости

D. Авторитет – приоритет Писания

«Так говорит Господь…»- слова пророков Ветхого Завета считались исходящими из уст самого Бога и несли в себе конечный авторитет.

«Написано…» (Мтф. 4:4,7,10).  Написанное в прошлом имеет продолжающееся и обязующее действие.

Некоторые Библейские тексты:


1-е Фесс. 2:13


2-е Тим.  3:16-17 


Другие места?

Е. Абсолютная Достаточность – предел применения Писания.


Открой очи мои, и увижу чудеса закона Твоего.


						Пс. 118:18





БИБЛЕЙСКАЯ ЭКСПОЗИЦИЯ





ПРАКТИЧЕСКОЕ БОГОСЛОВИЕ





АПОЛОГЕТИКА И ФИЛОСОФИЯ РЕЛИГИИ





ИСТОРИЯ ЦЕРКВИ








ТЕОЛОГИЯ








ЭКЗЕГЕТИКА





Введение в Библию – 


Изучение канона; Библейская текстология; Культурный и исторический фон;








ГЕРМЕНЕВТИКА





Библейские языки – Греческий, Еврейский, Арамейский





Душевный человек не принимает того, что от Духа Божия, потому что он почитает это безумием, и не может разуметь, потому что о сем надобно судить духовно.  Но духовный судит о всем, а о нем судить никто не может.  Ибо кто познал ум Господень, чтобы мог судить его?  А мы имеем ум Христов.


						1-е Коринфянам 2:14-16 












































� Adopted from Robert L. Thomas, Exegesis and Exposition in Rediscovering Expository Preaching ed. By Richard Mayhue (Dallas: World Publishing, 1992) 146 
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